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ANGVARA TANASANSOPIN : TRANSLATION OF NEOLOGISMS IN CHRIS BECKETT’S

SCIENCE FICTION DARK EDEN. ADVISOR : ASSISTANT PROFESSOR PATAMA ATTANATHO, 192

PP-

This special research aims to study the translation of neologisms in Chris Beckett’s
science fiction “Dark Eden” from English to Thai. Various approaches have been used to
analyze the source text, study the translation of neologisms and solve the translation
problems. Some parts of Wang Zhijiang’s Sociosemiotic Approach have been applied in
order to transfer the designative meaning, the linguistic meaning reflected on phonology and
lexicon, and the aesthetic function of the neologisms.

The research shows that Wang Zhijiang’s Sociosemiotic Approach is useful not only
for the consideration of the neologisms’ meaning in context, but also their sounds, their
lexical features, and their aesthetic functions. Thus, as the researcher tried to keep all these
elements as many as possible, the neologisms recreated in the translated text were more

appropriate and equivalent to those in the source text.
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Y

' ] ¢ o ' PRI A A W @ = &
L4438 (Angela) HUUTINYTWUBINYBETUIUNIT 500 AU Badladuiedusienuuinfunilauyyd
TanNALUISUNINLIINAU bWS1Z I AULAUT LT D99 TTBLABINUAIUAITIADLAU WAIIAULAULAIT
LANANNAINAIUAITIABL AT 109N U ILWIAMNITUNINTEYIRAY YW WNUINA
fUlSaesnvRIesuLard (Beckett, 2014: online) FwviAanszlidaflanszian Ineldanniduaniui
ﬁww&?gmmmmﬁumsmai waglshasaingannnefing
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unanudun1valideuluiuledvueanea Fua (Paul Semel) Fuduafnussaudnisuas
17915001 (Beckett, interview, April 8, 2014: onl me)i@ﬂanmmm"uamaﬂ Dark Eden 1119ufiu
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wail Dark Eden (Beckett, interview, April 8, 2014: online) La5u fadenliidunitedonly
dmsumsiarunluwmanianiuiuas Used1U a.e. 2012 (Big Read for the Green Belt Festival 2012)
Fadunanadmivrnesadilungiiasluannverandns venanissldsusetaesises @ aansn
Used19 .6, 2013 (Arthur C. Clarke Award 2013) §aidusnsiadunsaissinueuliunuaens
Inenenansiiniuindwsnluansvenandnsluusazd (The Arthur C. Clarke Award, 2013: online)
saslésunisiauedoidrfesstadieaioniosys1¥ a.e. 2013 (BSFA 2013) vosaurauiiens
IneAanseaney (British Science Fiction Association) wufiu (British Science Fiction Association,

2013: online)



m3a Luninastdutnidieuy1idinge (Worlds Without End, 2013: online) tAalud a.a. 1955

UBNAMNKNAULTBN Dark Eden a1 S9iinauuIiensises The Holy Machine way Marcher $114

[
S U

Bosdudslaumsifuivilusemasinquuarvanizeninidund A 1990 Tdnldesudesdu
F01 The Turing Test saanfildsusnsTaiosduionddad (Edge Hill Short Fiction Award) 1udl a.¢.
2009 FadusstassdumiluanssenaninsdwivrudsunuieduiidoulasdniBoufiosdife
(Edge Hill University, 2014: online)

wididsuarinanuuifeeliuinin uanasuvessviidaulaaau wasdneais
Asimov’s Science Fiction atfuliteusiunay a.a. 2005 AlfweunsuninsaiundeisiFeusnveuie
304 The Holy Machine Tnsengasfidouhilftilefisuitnidoudedmanevinu dasngludem

mauwﬁﬁﬁﬂﬁl(ﬁlippo, 2005: online)

“..In its portrayal of a dystopian world, Beckett can stand shoulder
to shoulder with Orwell and Burgess. In his focus on what separates (or
unites) man and machine, he is cousin to Philip K. Dick. In his spiritual
speculations, he reminds me of Anthony Boucher. In short, he’s assimilated

many classical influences and transformed them into a unique new vision...”
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Jenelasniases Helliconia ¥a9kusou dafnad (Brian Aldiss)
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Ruskin University) Tuliinaiauuind (Cambridge) kagla@iaus1snivin1saudsnuainsisianuiu
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“..When we woke up, Starry Swirl was still bright bright in the sky. We
ate a bit of dry cake and off we went again, under redlanterns and
whitelanterns and spiketrees, with flutterbyes darting and glittering all
round us and bats chasing the flutterbyes and trees going hmmph, hmmph,
hmmph like always, until it all blurred together into that hmmmmmmmm

that was the background of our lives...” (Beckett, 2012: 4)

“.PWUL tell you a funny thing,” | said, ‘When we saw those
woollybucks up there on the snow, | thought for a moment they were a

»

Landing Veekle from Earth. Hah! That was pretty dumb of me, wasn’t it?’...

(Beckett, 2012: 21)

“...‘We can’t just go,” sobbed Martha London, arm in arm with bulgy-
eyed tear-stained Lucy. ‘There’s telly vision here, and lecky-trikity, just like

Earth.”...” (Beckett, 2012: 402)
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eX2p

WMNEI51NANTS, 2555: 40) Lalduuanianisudariainandvuaslinas Gau1sn (Peter Newmark)

FruiuN1sUsEnAlTUuINIINITRUaLUUAAITY (Interpretive Approach) ¥a4aiad Aada (Jean

L < 1

VIWAUIUTEINT

Y

Delisle) wagnannisasrsminilunwineiseuisedaegiumn dayviauna

N

e>®

fa89AN1SIT8MINaNLe LAsAsUAINNITITEUINIINITRUARUUAAIMUTUNITAIENDAAINUNUNEY

Voed Y NUINIIN AN LLINIINTUUARUUSYA@nSLTed e (Sociosemiotic Approach) Ll

WUINTEN5A NIz andmSunsuadunUseLn nuifisan Sesnia (Hu, 2000: online)

fAfeladiuiuumaiindnunasiaslunisuwadiaiddmiliAeauyanmiuduatiuaniy
aghslsfnnu WesnuuamanisulasinaniisieaziBoauandesunnuneg uenanazause

wUaUINIINSwUaeandu 2 2au Ao TuseauuSUN (Contextual) WasseaudIUN (Textual) wa?
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Hudndiy (Wang, 2007: 109) feifugidedsdmienuuimenisanenennumanevesdadnuaing
AMwan1zAunuglaede (designative meaning) LA¥AIIUNAUIENIIATBIAEAT (linguistic
meaning) dslumsnwenansi dadenianizsyiudnaans (Phonology) uazsysiudi (Lexicon)
safumsteneantifivesdnydnuainisniwlufugunisamand (aesthetic function) FaLdudau
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$119999N158Uan UBLINIRINa TuTEAUSIUN MTiLaLAIS I aNd S UNISkUamas vl

1.2 nUszaeAraInIsIvY
A a a o v a A
1.2.1 wefinwinguinisulauasuuinensinssisiunyseantuies
1.2.2 iefinwuuinienisainesdrluniwdingusazn1wing wazuuIniniswladn
Al

1.2.3 Wisudamaslwlluirundiuniisidnassannwsanguiuniwnlneg

1.3 @UNAFIUYDINTIAY

nsuaraisluadluuaiiensios Dark Eden azfpo1fonuinianisiiasziosdusenou
vaaRIunUsznnduiiiead (fiction) 59usaulaelsilsn alnad uazang (Robert Scholes et al.)
LavImsiegiiiudeanialndeasulaesdiad ed3a (Harley Ferrs) wuamianisadnad
TniluniwdangussuisudlaeUines 1130 (Peter Newmark) wuwannanisasisabualluniwilneg
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Seuseslagatiuy Syviuna wazhuimenisudadiasidlmivestines daunsn uenandnsly
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LAZAINNUIINIIAIYIA1E@AS (linguistic meaning) TuszAudnAI@ns (Phonology) LagszAUAT
(Lexicon) $aufunisaneveaniiniivesdydnuainiantuilusugunioaans @esthetic function)
AL awuUdymansiSadena (Sociosemiotic Approach) BeuiieslnenTiieides (Wang

Zhijiang) agdrelvianunsawdamadidlmiluusunldmunzsauuasiinauyanniviuady

1.4 UBULIAYBINITIVY
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faunsn (Newmark, 1988: 140-150) &sflog 12 Useian wasaintufineerudadanelinseuaqu

[ 72
=

Usznneings uniige Inedadiuvesiiladuduegiudaudnnulundasyssian sniudaiiou

'
IS 1o £ U £

maseluddsfiodSruruann waiesaniduaviluntunlddudaanie dadlanududeutisaniimn

Y

(%
v [ Y

aalnsiuszinydu (Newmark, 1988: 148) f3JeTsAnLaonu e sAnag Nail
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A1 UIPUUSELANLS 8 USZANaNTanum 12 Useunn sadl

Uszinnuaeanainala Aiidaiden
1. fdufivhanldiiedennumunglng buckling (p. 199)
(Existing words with new senses) waking (p. 6)
2. dsngiduivhnldifiederniysl batface (p. 2)
(Existing collocations with new senses) seedcake (p. 3)
3. Masagulng (New coinages) Any Virsry (p. 117)

Astronort (p. 402)

C (p. 360)

flutterbye (p. 4)

glay seers (p. 8)
lecky-trickity (p. 402)
obsijan (p. 44)
Rayed Yo (p. 312)
Sat Lights (p. 313)
Strornry Meeting (p. 117)
telly vision (p. 402)
Wind Ohs (p. 39)

4. ABu FIANANNE @ud (Derived words — including Taiwu
blends)
5. N1388 (Abbreviations) Genda (p. 117)

Strorn (p. 240)

6. ANUIING I Ash Clearing (p. 402)
(Collocations — noun compounds or adjective plus bitswrap (p. 12)
noun) candyfeast (p. 46)

clawfoot (p. 45)

gang green (p. 11)
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o Ao &
ANNARNLEBN

Landing Veekle (p. 9)

Lava Blob (p. 3)

L-pool (p. 360)
redlantern/Redlantern (p. 3)
Rockieside (p. 45)

sleeping skin (p. 20)

Snowy Dark (p. 2)

Starry Swirl (p. 4)
tubeslinker (p. 20)
wavyweed (p. 4)

o A

7. Milinaindoianie (Eponyms) Peckhamway (p. 87)
8. AWIIATILAIINN3e1E (Phrasal words) Taiwu
9. AflunannTeIReUsEne (Transferred words — new | Ty
and old referents)
10. feode (Acronyms — new and old referents) AV. (p. 240)

11.

AnalauA1as19lng (Pseudo-neologisms)

Defiant (p. 312)

12.

MminInnTEUINNsas1enuduana

(Internationalisms)

Talwu

1Y I~

mnAaaeNiNNIdel fITulansisaeuanuvngINnInIunseandnesnatuesulall

(http://www.oxforddictionaries.com/) wauynsuesiseuivamesaduoaulat (www.merriam-

webster.com) wagnauIYNULETL T (http://www.urbandictionary.com/) nAaislnsifinutiu

Ly LY
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M maaﬂﬂmﬂgagiumammmu 10 UN NYNUAUA 46 UN FT3UITUIU

Wounazwlaniady 31 “tin 270 404 witn faseludl

undl 1 wth 1-12, 20 13 wiih
und 4 wih 39 1 %7
undl 5 wth 43-46 4 RN
undl 9 wth 85-87 3 W
unil 12 wih 117-118 2 vt



und 21 wth 199 1 97
undl 26 wth 240-241 2 R
unit 35 nth 312-313 2 wih
undl 41 wth 360 1 i
undl 46 wth 402-403 2 R
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1.6.1 lasuanusuazanudilaferiungensulanaziuimninsinsisiiiunlssnm
JuiisafTosun
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2.1 WUINI9NITIATITIBIAUTENBUVRIAIUNUSELANUULTASAR (fiction) s2usiulaelsidsn
dlnad wazanz (Robert Scholes et al.)
2.1.1 S18UNANISANT
15109 alnadwazamz (Scholes et al,, 1991: 123) syydrdmunusznniudisaiidu
nudsuiiderusruiiedvsraumsnisnlufesiug mndnmsengidunfandiladesdieldd

899U fundssantuiisnalianvazinufsiiosrusenoureasodsuaziseavislunauagiieiu
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a

(Scholes et al., 1991: 124) AUBNUNINWEATATIINIUAH (Scholes et al,, 1991: 125) N UA8U
T udunirusznaunINnT UseAnvasiiuniazAsuuIn1egny wazlunianduiu vindises

¥ 1 LY) < 1
WintluuINAIN Useinnvessnuniazaauluniswin

o

UseTRmans ey Tsuus R

(history) (realism) (romance) (fantasy)

a v

1 =3 Y LY a a
pe13l5AAY AunUsTANUULAIARE

aa

114 (mode) (Scholes et al., 1991: 126)
nanfeflsuainsairdeisasanldludiunld 238 fAeviliisessninimiaiaiiioniifians
LY | 1 a % & Id P ) 1 v 4 .
fegraty 9aRsulikuilsuuddadulaniiatsny nangiduiwisenulsuiud (anti-romance)
= a = . = o = 1 ¥ dytu a L3 Ay a % t:’lj
wsenunAund (satire) Falulaniilianeauls uenanildliesrusenaundeiansannadl
1) lasasas (Plot)

139951 NBITIUYATINITIURBULUAY (Scholes et al., 1991: 128) feiun1s
IpTeilaseiedadndusssdunanisaniuies aounmsalveauses linudunsdunngasusiu
LATINIUVBLIBY ANTUNTITAIYDIAIALATNANNIBNANFIALATVANTILUADUAULALABUIY TIUNI

€0 o = A Y a a 1
winnsaddnAglusesnneliinnsiuasulUawingg
2) #azAs (Character)

Y Y Y LY a a9 a 1 & < aa

fagasynFlusunlssinnduisealildyanasse wihnuiasesduyanaid
aga3sluusyiimans (Scholes et al., 1991: 129) \esngllguasiamagasnninTusn falugsy

E1UNTDTATIEN AN UL NFVBIHIaLAT AN U 2 UTENI1StUnISas1993asAs A N15vinla



fhazasidnunzanizih uasnsiliiazeaduiunuvesauonguauuningy Wy oA wio
87T (Scholes et al., 1991: 130)
3) a27uuu1e (Meaning)
AnuvIevideuAuEemneise I deulesszninsnudsuiulanusisnmdy
239 (Scholes et al., 1991: 130) Inemdnudinsazidnlannumaneldiiugosiansananiedesdaag
PFunumevesnudeu (Scholes et al, 1991: 131) uazorafarsanldandmavesiazas e

a &

Folamgnianuvineuds  wanani mngeruiiszaunisaliieatesiudideudeansae Ay

Y
a =

% dll vy
W larumingvesTeslang sty
4) yuuanazn1e (Point of View : Perspective and Language)
¥ - < a ! o Y a
yunewara1wvesiansendudanldaiunsanensanaindulalagduis
(Scholes et al., 1991: 133) yuuesveditanisesoraddodndadudfiaaiwaraniun Urafueadiu
a o = v I | @ o d' a o v o e ] !
meludnlavesdravasiidun lo mindiansesduiazasluses guiidevesiavasiiliasdmarie
anudlavesdeny uenaniifizdesdaunmindes (tone) vosdianzouuiy
5) suunuu: msliiguifgaazsuuuuntsgnlulaseainevesdaun (Design :
Juxtaposition and Repetition in the Structure of Fiction)
AunUseantuiieafiinangukuy (Scholes et al., 1991: 137) ulaenanud il
g 2 Uszlan fis N9 ULALLAzFUKUUNISE NSINBULALNADNTTISENAIRNULTBITT 1Y N15L589
AINAIRULIAT BULNFULUUNITEIADNISTINN wwIRn wiawnn1salluses Fsoralunin wwifa
WIRLMRNTINRSITUTIU (Scholes et al., 1991: 138) 1iu n1sdndulavesiiasAs 2 Mnana1aiu
2.1.2 msmuuansaunsinluly
ALY LI INTIATIERBIAUTENo UM UNU ST T ULIARTIUTILlRY

151050 alnad wazame nlglun1sIsieasrUsenaunia 5 agraludiun isliinAudla way

aunsndenismsklaniuinzaniienienennunungliasutIuLINTan

2.2 wuImnmsiansiuiuEasulfdindeaulneansiad wessa (Harley Ferris)
2.21 5189UNaN15ANE

g151a8 Wessa (Ferris, n.d.: 2) asunammaniaauvesnalmdelii Wulaniinsetny

[
a v v a I

fuglnite damuneidlanvisedenulugaund duludalnidedeanantanunnduideunniomielyl

o w a

auUsenau UseiiudiAgveswifienswuifalnide (Ferrs, n.d.: 3) agidaazaAsnionguauid

>
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(%
0y

audnudidludanuiiasazanysaliuy LLazﬁaazﬂsﬁaﬂuﬂdmﬂﬁmwﬁfﬂ'jﬁaﬂuﬁmw@qaﬁaaq'uu
YINUYBETIIY ﬁaé]’mmmﬁl%?ﬁﬁlajgﬂéfawamﬁm
uiuFowualndefiendiad wossa aguliuudlésd
1) wullsunudaaniley (Pluralism versus Individualism)
willeswnsainledninauswuifanviey (Ferris, n.d.: 4-5) Fadudfiavsiou
Snuwazdenunienisidles Wy srueumanisuioneuiifdan fazasludesdedussdusznevdiu

wilswesngudan anudenisuseaulliluleq Adetuszieluluiongudinuniesy wiulddn

De

2 9] PN ¢ PN Y] PN ¢ Y] |
Mnmsdentdassnunuyieil 1 wyinatl (we) unuiiagldassnuiuysun 1 wennatl () dnwagiuil

Ca

Alddazasuanuilandanusanaidluadredaulvdvasnuias (Ferris, n.d.: 5-6) Wudaauiiuywye

9

(%

A o 1 v o v 1 [ ' = dl' [y A o A o = 1w
‘ViiE]GI'Ja8?’15LLG]’ﬁ8G]’]ZLIﬂ’J’mﬁ’]ﬂiyjﬂ’]ﬂﬂ')'mqiwuuﬂﬁuLW@QGU@QLﬂi@ﬂﬁ]ﬂiﬂﬂ?\i’]ULW@ﬁﬂﬂMLWENLVI’]‘LA‘LJ

2) anugundanuanuduszdeu (Chaos vs Order)

'
a

& A a = = < a A a £ .
Lu@Lii’NLL‘LJ']@ﬁI“V]LﬂEJ@JL‘I/Tll@uf\]gLUUL?@QTT]V]U'V\]%Lﬂ@%u@u’]ﬂ@ (Ferris, n.d.: 6) @4

A A = a

! PN U Ao a Y] | I A o < v y a =~
AN WﬂiqﬂﬁﬂﬂmaﬂﬂmgLWN@‘Uﬂu bUYU LADNT @A ‘V]aqa’]ﬁﬁ] LWUAU LN ﬂaﬂﬂLLu’Jﬂ@Wﬁua@JLLa%a@

' ' '
U a adada A

Tiuimsdndulaegideeu ldldduana lullegeainliusngdddinduuenainuyed (Ferr,

[y [

n.d.: 7) wsemnusingiiildunn sulduasfiviugifanvazudandsznatnmuiu sausisliusng

o

nsdudiemmaw (Ferris, n.d.: 8) uuwsinduminuievasdinuvisess

3) augnadlunisldnien (The Precision of Language)
mMsdunantwwItensuufglnidyastiglrmanladiesaalagAusssuiniu
(Ferris, n.d.: 9) Hillsuenaussivganuaznisldniwwuuln adredilud (Ferris, n.d.: 10) U19ATN
@y o Py vee v oA Xz @ o o w o
agasnldanusamamnlddeauidnvesnuiecls Mluguliimszarvidudsdidglunisdeans
(Ferris, n.d.: 11) snuyudlaaunsadeansiula Ujduiussenineuywdazanas silvdenulnegsiy
A o A o v a X a
wsasgiaudAgyBauludn
4) @IATIUNVAUANIN (War vs Peace)
uyedludipunuualnleonasnasusasregdhiilu vielifredilunazlasunis
v 1w v . A & , Az A o qva o o § v
manivindessediane (Ferrs, n.d.: 12) anwveiiduguilfiierniinanunds Feaesviliuyudly
derudnafiertlunisindule
5) uywesITd (Humanity)

[

virunfvesdinulaesrunsesgidneuyvesssuduludaiivansisaanly

9

=

anUsznauludnuuuudalnidelanudaign (Ferrs, n.d.: 12) in1sUanuldlviuywdan $an vse

Y
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awassaadla wealidnsuusviniveany axldlifiusegdafiazvihoglsifienuios uddesinuazyi
dledsnuvdosguiii
2.2.2 msivuansaun1siluly
ilesanunfleneides Dark Eden lslldundioneinly Wegidelinuuuimsnsiiase
Funlszinnuniloesuunialnle Jsdndufeserdounubeaunfalnloioniad wesaasuly
et funuamamsiinsginnuzes uenmiloluanmsiinzsiesiuszneuvesinunUsziam

Juiisedlude 2.1 il lailienuasanuminevesndenewuinalnieuniian

2.3 WUININITENENIAAMUNUIBKASUTNN VBT AN BN BINTURUINIINITHUALUY
AeyAanSIA9EIAN (Sociosemiotic Approach) t3aulsEalagniaaBIdes (Wang Zhijiang)
2.3.1 SIMUNANITANEN

wieldsnduihuunfaiudymansveadnawimansuazinusvgvaieviiu

<

ldarazilunguijdeyenans (semiotic theory) voaunsatias Lo low3 (Ferdinand de Saussure)

§ a o

¥1ad Lisa (Charles Peirce) Waz¥1ad uo$3a (Charles Morris) 590719 ui dayrnansidadeay

o

(sociosemiotic theory) vasgading (Halliday) inUssgnalidriunisuda wasihiauerdunuimignis

wlanuudeyransiiedan (Sociosemiotic Approach)

(%

(% 4’{ a ! o & a . . .
NIIBLIBITLYIMUINIINTWUARUUH Y FEn ST efanu (Sociosemiotic Approach)

o

< v v L4 td 14 % 1 [ v 6
WWunsaensiavesdudnealnnslun1efunig LLazL‘U’ﬁ‘ViﬂLUUﬁQJ}ﬁﬂ‘HﬂﬂUﬂT@’]Ua’mWN (Wang,

o

2007: 108) wwmninsilaiidesendunisaienenninunuiglaz ninnvesdydnwalnieniw (Wang,

2007: 109) Fawnne197ulUA LU LANVIEIUN ML DUFIUNUILLANITIUNTTY Q’LLUammz

v L3

a1enenAINInuIgvesdydnuwainisn1wiiiuniununelanede (Designative meaning) Lag

o

L2 L3

AN INYIANERS (Linguistic meaning) Wazanenenninfivesdyanwaln1an 1w duntng
lunisuanseaniivensualnituian (Expressive function) kagntninguniem1ans (Aesthetic
function) (Wang, 2007: 122)

agdlsfmuniiosnuilunisuansesnisensualvaraiuidniuludiuiinedes

[y

UyuNY AUSEN uariruARveIileY (Wang, 2007: 122) gailveulaninaiunitszdunlyly

o

AsATIEAas el nlieseg1fen aatulun1sidedl

ya o [

I8 TIARLEDNANIZNTEENAAINUNUEY

(% L3

lngtly AVIUNIIENNAIWIAIENT WAEVTNTININGUNSEAENTUBITYaNYIINIIW
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1) anuununelaely (Designative meaning)

[

AUNNelae Ty veId SN el 19019 ANINAN TN IV IF YA NWAINI
awiudsiidey Snwaliulduny (Wang, 2007: 111) uddrulngsindainunuigifsaduaiunung
Toanss uwindurnumneauaziiyy 1Weannaumanelnensifonumeflaein Aurneves

fusarAInTINTY vassfianuminelaetldsndudeaduduiy saulunsdlidusnualsinad

o

S

Aumnelaedensatuaumnelaense fulananunsauansaials (lteral translation) fiazuf
9197 0901ALATUUALUULEIAIY (free translation) (Wang, 2007: 112) 14U ®mnAUIUNG1II1 “14
\willauny” LuaLLUaLUummamqwmmaﬂ ydnuaivasaaldaaluimusssuvateniadeifeniuy
ldanunsautansey 9myls (Wang, 2007: 176)
2) AUNUIYNIATHIANERAT (Linguistic meaning)
ANNLIEN N IYIAIEANTVRIF Y NBAUNIIATUANIINAIUFURUS T2 19
fyanwaln e wngiuLes (Wang, 2007: 112) LﬂummauwuﬁmEﬂusuauwmamwwwnuu WU
sandusysudneans sydun seRunduRLS arsERUIMNTSY sebnudspatuliavdnw
TN ANUMINEN NI AMERSIUSER USRS LazsEIUA Famnsaudnsunisiurldiasied
\oudaradnslng
2.1) dnenans (Phonology)
AEnEIEnIen1waanslusesudnaianfnunefadeeingg Aldann

v @

dnwaln1an1w (Wang, 2007: 149) 1ussruszneundifglnglanizeg1edslunudsuuislssian

Nl

du nddnusuiesosuia Wunsldsuwuudmeniedudaludnwuesieg wu nsdudadnus
(alliteration) NM3dURA@S2 (thyme) N15n52NUETE (assonance) N13ULAEINEY¥UL (consonance)

159 (reduplication) ¥39ALABULAEISTINYIR (onomatopoeia)

1%
v

dn’ dl L3 L
YINU LUBIINEALY AN neallun wsumaarlun T IUaIeNIaULanANeAUY (Wang,

a = v

2007: 149) fatununguiabianunsamdyanvalniiauyanimlaegnawiase Jedeslddyanually

AUateneTsasiudssnnelilianalnalAesiudey s waﬂ,umwmuawmma@ (Wang, 2007:

'
o

150) 1y msduifaaszlugniBniuiii “Jedavnomn $a5{mar” Jenedsdynvosaudladl

wmmlmmuauﬂm LuaLuJaLUummmﬂqm'] “Downless lips make thoughtless slips” (Wang,

2

2007: 151) Avzdaindudaldnsemindadesdulaassuasnegua1enonaanuiiun 1w IUanenig

Y
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2.2) A1 (Lexicon)

ludiutifuiaazdevdionendnumeuann (lexical features) 311

= o o

mwswatuanduniwidaiens (Wane, 2007: 157) Tiiinauyaninunniign Fadnuazveadiions

q

Asanlalagnisaariniudn envudusisiale Wudinianisuseluidunianis Wuemlunse

191234 (Leech and Short, 1981: 75-76 cited in Wang, 2007: 157)

[ a

g Y ¢

wenanidsannsaiarsanlaaining (gender) watl (number) n1a (tense)
n13.iuYTe (suffixation) waganuwazdus Fusgiudrtus siudanisaslaaenaiia (Wang, 2007:
112)

A29819N15UAlAESNBIAIUVALIEN NI BIFNEATLUSLAUAT L8U A1ITLAEN
A A a o 1 a & o a o v o % v a ° ¢ @ f v o A
Folulun1wIu Adudumavihliduuduniwdsuanauiaennatidunyneg daduile
watlun1wdinguisieaiu -s LU teachers (Wang, 2007: 157) #58A111 mother &sa@unsanua
Wunrwlneladn wil vSe wsan T QLLUaﬁ%éfaqﬁaﬁm'ﬁzé’ummmmﬁaw 992EUTO0NUNBA
AMUNRLEN A BFANS IUTZAUAT LR

3) wihneguvseA1ans (Aesthetic function)

o (Y L3

PUNNVDIA A NEUNINI B L UAIUTA STl ALATINUAINUNUIEN AW A AR S

o

(% L3

YOIFYFNWAUNIINIYT (Wang, 2007: 119-120) nunsisnisidenlaidusogisanizianzaslalnisy

o

fIB819N1SHABN LAY LU ALAYULESISISUTIIR NSFUNEDNYS NSAUNARTY N1SNTENUETY JIVY

v v
v Y 1 v v Y = v

fevtanuniidrudeliiinnuardugunismand uardwaronuidnvosoru  Fafufualsdes
seAnlaue i mihiivsguismansvosiundngg TasawizegaBanidnudtu Sunumddyann
wazfuUaazdoadenaantiidenannlunwuatens uenanindhiivnsaunismanidiaseungy
fannsldnmmaifidydnvainenindudedaieadesiuuszamduda wWu d ndu sa duda
(Newmark, 1988: 43 cited in Wang, 2007: 120)
2.3.2 msmuuansaunsinluly

LUININIIEENBAAINNNNIEY0Idydnsai1sn s T uatnununelaede
(Designative meaning) LagAINUNNIYNIIN1IA1ERS (Linguistic meaning) TussAudnamiansuay
sefud aamsmevennifivesdydnuainnaniundugusaans (Aesthetic function) A1

WUININTUUALUUF Y Aans I 3ed AT ouls8alaendsdnides annsadnunldlunisiiasigi

puvevesraslv uazldduwnmslunisarenenanuninedinaniiinauyanimlnglfes
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o
A (% LYY s [y [

fusuatuunniige Nelussdudnmansuazluszduda Fulussdusznauddydmiunsinuingue

q

MeaUNIEAAnUDIAaT 1l

2.4 wuameansadrsanvdluntwdeanguiseuiseddneUines 42u13n (Peter Newmark)
2.4.1 F1IUNANITANEN

Tnsnlrasidaenuvesrasisinidlitneraduainassduannans ot dusmud

[

W ldiilodorumungluafle (Newmark, 1988: 140) wuadu 12 Useuan fail

o =

1) anfundranldwedenununglugd (Existing words with new senses)

1o

Anduuliedeenunungludldlidnununldsendsvemseanssuiunig

1%

Tl anely astudadsindussinnideladdiduieaneidesiusumalulad (Newmark, 1988:

Y o

141-142) ﬁ?‘lﬂ%ﬁljﬂﬂLLU@I@EJI“Umﬁﬁa’;JjLLay’ﬂ‘lmTtﬂUaWEJVlN vissuUauresunedun
2) Asingimduianlfiiedendnulvi (Existing collocations with new
senses)
fusngfruduiiuldiiedenuludindunisidmusngsamfuunlddy

Ansliannznna (Newmark, 1988: 142) anavililearununeininedunsamnunuieluideninnatl

% L3

1 high-speed train (salWA135989) uaz quality control (NM3AIVANAMNIN) MNUTWTIAIAINGT?

¥

flogluniwvarenis Aarusawdalaglddnsonluniwivatemsls walunsdinldd Juuasiald

kY

AesuIdUY wseasuAUInglmluntwvateniala

3) and519vulvsl (New coinages)

(%) I

ToeinlUwaiuinluiifad1slvadlaewy (Newmark, 1988: 142) uadud1fiinain

' '
o aaAa 1 =

wheArne daudadudinfidniadianmadeudesmiowenlesivussaunisaiveadiuans
Tudagtuinisadsiussiamiliielfludowsosmunenisdn wu Bacardi dnuda

TAgNITAELAYY MIBLTTBLATDINUIENISAINAI I L UNIWIUA18MIY K3aLTA8SUNewNUlunS N D

]

w3ssmnenmsmuuldladefsiausssududifty (Newmark, 1988: 142-143) usmnduaadnelom

v [

Tuwnfienefnisudalaenisasiesilmiguieniu lnedesddvauyanmluiumhefuandes 89

[ [
[y tY

Fuagiununvamaiglnitug
4) @A18u sAUAENE dUS (Derived words - including blends)
Aas1slmiusznnilidusndunuiiemainatwinsnlusiavsenwiaziu Snidu

minanNsiuAladevserguassa W Aasingme -ismo, -ismus (Newmark, 1988: 143)
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5) n15¢8 (Abbreviations)
nsgededusaiioudadrdmiussinnnis (Newmark, 1988: 145) (Hun1sen
lduas 1wy copter (helicopter) uag fab (fabulous)
6) ﬁ”lﬂ‘s'mg]‘i'm (Collocations - noun compounds or adjective plus noun)
maiendussianaA1usngsainann1sussaAuuvzaUssaudmyainy

Aruny Tnlaluaivdeaudtanswasanauiitnes (Newmark, 1988: 145) 14U domino effect

£

(mansevukuuladly) nsudarusingsiwaiunsavilevaieisvuegiuinuluieunausingsiuld

@ advo

ﬁ@uut.ﬂu‘l/ﬁ’i]ﬂIU'NlJUﬁiiiJUa?EWlNN'mUQEIL‘WENI@ minldiluniang uﬂi%ﬂ']iLLUﬁL‘ﬁUﬁ?@%U’]EJ U

U

ez U RAY u’mﬂummﬁmum

\‘

) fifiinandaanis (Eponyms)

a

ATANIINTDLANIEADAINATIIINYBLANIZAI LYY VoUAAD TYOFAIBY UD

an1udl (Newmark, 1988: 146-147) 19U Murphy’s Law Tunsdliidudeynaaaiuisauvaldlag

1%
Y

nmaanedes wimnanana1lddedannufavsennauifiuisedimesynnaliu fuuafvzdesssy

ey

9./

LWZLILG]&I@QI‘UWJEJ MWﬂLﬂﬂﬂ’]ﬂsﬁﬁJﬁﬁl@\‘i NLL‘Ua‘G OWEJLﬂEJQVLﬂﬂG]EJLEJ@ﬁQMUVILUu NiTnuazyausulu

Y

[ a A a @ Y o Ly v 1 Q 0./ =1 t:llslzu
ARUTTTUUAYNY LLagﬂmﬂmmmﬂ%mqgumammnLLiJaImaiﬁummlﬂ LULAIEIUUILLUUNSTIN

Y
TuTausssuuatemauLfediu
8) AUINIANLUAIIINN3818 (Phrasal words)
masslnduszianiiBuinulunwidingulaganiy (Newmark, 1988: 147)
A [ = ea & 1 o a a & o ] .
Wosnnawdinguilsyuuliensaiiliesionisulasain3eiddumiuiy 1wy trade-off wag sit-in
dnlvgilinulalaesnwauyaninnieanuvue Asiududaiiladuineranduasdanuduninis
1NNIAN LA IAUNIS
9) AMNIAINATWIA19USEINA (Transferred words — new and old referents)

& o a

ﬂ'lﬂi?ﬂﬁllﬂ'ﬁ"’m‘ﬂumu o'] ﬂ'J']JJVTlI’]8633”1N%UﬂUU§UV]N7ﬂWﬁ® ZLIﬂLUUﬂ’W]

[

Aedeafudeniendndad wu Wrangler 3o Adidas mLuJaﬂ’;iLLU@I%‘IWW@ﬁUWLWMLmﬁ,ﬂ,uﬂmw

Id | ¥ o

wluiAdainagalaidunsa

Y

Inuinlsunludausssuuatenige (Newmark, 1988: 147)
10) Agiate (Acronyms - new and old referents)
mgadafudfiinainnisuiifdnusiusnvasudazaiuisusududige
(Newrnark, 1988; 140-148) 1u TCR (Tottenham Court Road) wiedeniisaunsessdnsogai

UNESCO (The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)



16

11) Anadiauanasnelus (Pseudo-neologisms)
Aailoumaielmivanedadvnluithunlfduidiane (Newmark, 1988
148) WU la Charrue (Auln)
12) Arfiinannszuaunisadenanuduaina (Internationalisms)
fadelniussianiuddlaSunissensuluseduaina 1wy OK (Newmark,
1988: 57) kimono WazA1I1 jeans (Newmark, 1988: 97)

2.4.2 n1snmvuansaunisunlUly

a

Ya v o 2/ o 1 [ = ) = € a L4 VY &
AidgiuuInanisaiemlundlusmwsengussuisedasUines daunsnunldidy
naugitunsAndentagiinssinuvesdtaislniludiun gililadeyadsenaunisindula

a0 aa o v 1l
Laaﬂ'ﬁﬁﬂ’ﬁLLUaﬂqﬁiqﬂiﬂﬂwL‘Wll']gall

o/

2.5 wumnensaiealmilunwnineFeuFedasgiun dyvauna

2.5.1 S189IUNANISANEN

Y [

nsasdamilunmwiveseusedasaiun syvauga wiswenilu 6 Ussuan sl

1) A9

wngieansdimanedlasldlioun “9”7 unun1sdeuguanaugy 91vainin

(%
[V

VEYIANIAAIMTEG FIUNARDAINUNUIGVDIANNLAA AL AIUUAIEIFIUTENOUAIENUI8ADETE 1

¢ @ a

e warmhedlidasydn 1 wiie @l Sayvduna, 2556: 24)

1.1) ANSAS19AT

(% (% 1%

N13a519AEINaN87T LU NsEIAIYnUN (naneq 169) n1sgrAanwauy
(@Uq Wi99) NSTIATIUTUINTET (LNBUY) ABY) NISTIAIMINTIUIL (LNBUY 5179) NI1TFIRINAY
U (1919 1Y) NMITTIRUTYULALTITUYIR (ATUY N399) (@UIUN SRy¥auna, 2556: 24-26)

1.2) HAY9A%"

v v
o o [ o

(J = ! (J c{' [ ! o A ) (J a
mPinatguseinn 1wu mariduduig (ane glug) Agidudinien

[
o

Yo ' v o v
o a & o o v 4

(@99 4099 Amgrmdumusnaiiudl (Wsneg wase) mdrmdumdiavel (399 Fowe) Agrmdue

Y [y

Weudeasssund (nseding Tue) (@uun Sauduga, 2556: 26-29)
1.3) ANUNNIEVBIANN
ASASANTIYINIANAALYNNY 6 8819 LAKA N1STIATLEAIAIUANIENS

hnsalilunymat 1wy g @ivaneau) n1sgiAiioiudmvinyeInumanevedd lngasdmin
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desninensAusnvesingn wazeandedliludonssaendss 1wy B9 LAg-lea] msdidiiean

1%

dtinauanevesduiy Tnsantiivindefing siusnvesiwazesnidosigdusnlidudes
wuazdua W 19 [ve-41] MserAitenenaammnedudiug Wy faq nseifiviliiae
auvanglisdauiueu wu Suq Winalaudnaniadesseuliianga) waznssAnduduay
i vy (enn) (@dun dayvduga, 2556: 29-33)

2) Adou

o [ v

NUBTIN15UIAT 2 AU UAUE 9190 UAIRN9UANIaT Y 9139 AUNLNY

o

witlow Aane visensatuiu (adum dayviuga, 2556: 33)
2.1) M3asedeu

nsas1eAdounlseantdusdeuLiionunuIsLasAGo Lol dee Agau

3
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asveineiudeuniu (giuv dayvduna, 2556: 38-43) wu 11 Undes

2.2) AUNLNYUDIAG DU
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Adautaumiiy 2 anvae taun Adeunianunaneiiouda iy (@uun

o
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Qﬂfawf_]a, 2556: 43) L UUNISUIANUAIMUNRUIYLNUBU AY1Y NIDNTUDILAYINUNITDUNY LU
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Ay vidonsedusuaindeurty (giuv Sywauga, 2556: 44) shlsiimdnesaramansogiidile
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[
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3) auseay
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Y

Auturlminfiaumnelnl vieinddddn 1 vl (@dun dgyvauna, 2556: 45)
3.1) msaseaUszanluniwine

AnaNN1TEATEnA199 WU TEanduasladsnis wiu Ay + ansen (1
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o o

A Uuda) AUy + AIN3ET + ALY (EUUAINBIE) AIYNUN + ALY (UBNRT NaeAY) AINSEN +
Aynun (Auuen Auly) Ausean + Ay G diduuznen) Adssay + Ansen (Wiendnui

LY ¢ @

UUATHEYDS) (@unt Syuduna, 2556: 46-50)
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3.2) stnveIA1Useay

fUsranuvsoanidu 2 Useinn e Fuszauiiudiuiy 1wy tiuddla

1%
Y]

i mszen wariUszauiiluiinien wu Auat Aula uenle @duv Syvdiuga, 2556: 50-52)
3.3) ANUNUNEVRIAIUSTEN
ANMUNLNEVRIAIUSTANRULA 4 9819 Tawn AUsTaurlaiieAINURLNELRL

oy LU Waua uAgn A1UsTaNYdanIAUnLNeLANNIn Wi 913lne nadgviey AUszauny

duru 1w nszlweru (a39as1e) Aun (SepEuiiviani) wazduszauidaamneduiugive

Snwaiuna LARnAIUILdRIR AT nwauLALar AU TN Y Sl SN LN A UL
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Aunuvisaesazilumyszan Wi neuagaent (Naua+d) gnide aullneiis (@n+ide) usdlddnyu
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fugludl) anidedilidedunay (@nuaside) (gHuv dayvduna, 2556: 52-56)

4) ANEIY
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TanwauzAaneAUsyan Usenaunignuign1ag19nes 2 wiig feaduniigaily
dasyeeatey 1 My (@l Syvduna, 2556: 56)
4.1) nmsasnemnaulunwlng

nsaseAwauiley 3 sUuuu laun mhedlidase + vielidase wu
Aeaniu 15991 mhealidasy + viheddassylindinien W dnfes anusn gua wazmiiedily
Sase + wsAdasyaiafmuy Wy 1wl sl n3edile (aium deyrauna, 2556: 57-58)
4.2) FUAVDIANAY
sinvosrnaIuntsld 3 Uszan lawn fuaiufiidudiung wu dnAnwn

HARN1T ANAUTLTUAIATINUNY LU LNANTENUDU NWILDIA LazANa I umduAInSen Wwu Jadeuy

Y

CY

BNN3N (Frium deyvauna, 2556: 59)
5) AUHAS
o < N v v = 4 a = a g
Aunaslunwineduniswdsuudasiignusdaldunudes aiinailuniw
waziitoaulnszvendesduialuiuseius (atun dyvauna, 2556: 60)

5.1) NTATALHAS
N1saTALRAE 3 35 taua nsukatase Wy sy () > 5y (817) Anw
(Fu) > Anwr () Fun (817) > L@ (817) andl (8717) > andiy ((fu) nMsusaandyauy 1Wu Usu ()

> UM (U) KN > W90 (U03A Q) N9 > M51U Wnsnidesase 87) eaylumun > lunun (ades ay)
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La¥NITHNAITIUENG LU 69 (Fesanday) > fa (deoen) 19> 219 (Mlnlng) e > 819 (Aken

LY

Inw) (@t Syvduna, 2556: 61-67)
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5.2) BUAYDIALLNAY
° P 2 ° a A a ° | ' ° a
ATLKNAYH 2 USELNN A ANLNAINLUASUTUAVDIAT LYY B8 (ANTY1) >

1938 (A1110) Ng (A1) > Avue (A1n387) wagANaAEnYodAT LU Ll (A1) >

Y]

A58d (AWLUEaY) J9na (FAn3en) > lwana (Anseunas) (@Huv davduga, 2556: 67-68)
6) ARUTEINA
&) ) o | a o 1 Y o ) [ =
Wunisguaranniwaiee) wszdialanweld swlunaanimusssulszingl
Aaun §3n9 Nsfine n1sunases swluisinfleuveusaryaade (quium Syvauna, 2556: 69) A
ANUsEINALIAN YUY fall
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43¢ WU sign > WU ribbon > Sudu msviudnsiiuuaindiau Snieuilanwiansussineiuy
galdduy dadunisiivAnricmnaiwdsnguluadesynian 3 uag 4 1y Government > fAndlusiy

Home News > Iuuiia nsAuANY LLUUWﬂﬂﬂ‘Vi’d‘HﬁQ LU top hit > g9 ASTIUANTIUNSEIY LYY
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. v a aa o L3 o w L3 I 1 a CY -
cosmic rays > Sedaain VDO > Javia uagAviuAnyianna1wianeg wu Yaasn (U1d) > dagen
U (u9) > Useyn vl (Qu) > uenil n3a (Wang) > N3y karate (@Uw) > A15WH piano

($snqw) > Welu cigarette (5aea) > Fnudn (gl Syvduga, 2556: 69-75)
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6.2) nsviuAnNULLaznsuUataAAW

LY [y

6 = %4 o I Y o o L U
nsTudmivy fie n1saderinallaglddineuasisfudmrivuiy 1wy wies
(Alne) + Ao nes (AVUANY) > LASesrauitines (auun Sauduga, 2556: 76) dunisuua
elAdny Wunsasiesmdulaswlanndiniwiaieg 1wy stand point > 9aduy Feld > dnne

WA (@Tun Syuauna, 2556: 76)
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6.3) NULYAANN

nuneisnsasisadnduldunuadnvivesnrwinuielndeaiuningle

) Y o a 1 Id [ & o wa g ¥ o 1 .. oJ C% wa
ATUARNUTBINALALIALAY wusean udnideydanldalne wu electricity > Il wasAnvideyel]

NgAsaUszing 1y Faculty of Arts > AgdnwImans (A1UNa-duangs) road > auy (AILUN3)

allergy > ﬂml:w v (Aud/anlne) (g ﬁuﬁ ”ﬁgﬂj UNa, 2556: 85-87)
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2.5.2 nismuuansaunisuntuly
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AIdganusadiwuImunsaisindlunmwlnessuisesdasaiug Syvduna «

9

2

Uszgnaldlunisudadiadielud sruduuuimenisudadiasisludeestines daunsn uas

[

N15A18NIAAIUMNIBLAZ NNV IF SN waln1IN I BIRINLUINIINITLUaL VLA Aan 1T d AL

i
v A

a a a

Seuisedlaenieldes

veiluuimenisudamadisludluniwlneazadglidide runnuwnnaesening
afabmiluniwlneuazniwdaingy wavanunsadennaisnisudamaidudlviiinauyaninuin

nigala

2.6 wuwnsmsuwuaniadslndessnes daunsn (Peter Newmark)
2.6.1 F1IUNANITANEN

Jandnldaueuuamenisuladasdlmsdly 11 uuame (Newmark, 1988: 150) fisil

1) n1saevdes laeldiadoanunedyuseniafifu (Transference with inverted
commas) L1 Schweppes wiain “wsiud”

2) n1sasrsarlundluniwidatsng (TL neologism with composites) L1
nomophobia (no-mobile-phone phobia) > lsARalnsAnNdade

3) mstgaauluntwuatenis (TL derived words) i multidisciplinary > @@l
Fumstusawunauld luiidae an- Feuneds drefu Tiufu wieudy

4) nsaneidedlaeusulmannuaiwivaienng (Naturalisation) LU avocat (A1
NSama) > aguacate (e wanedawaszlaale

5) mslddudaivaydiliudilun1wvalenis (Recognised TL translation) 17
corruption > 2851470 1330

6) msuUalpeiiuunumuazniii (Functional term) 11 machine-readable > &4
\3esannsaeule

7) nsuwdalasiudnuugiau (Descriptive term) L1 lead-time > Szgt281lunT

S9ABYAUA

8) n1skUansesa (Literal Translation) 1y acid rain > HunsA

“shegndulanwingludini §ideduduiarndrogeiilumisde A Textbook of Translation ¥@aTinas funsn enviu

o = o ' o w ' ' o oy = s a s
U 2, 3,5 e 9 SING]'JBEJ']\']ﬂ']ﬂ\‘iﬂaquLiJﬂiqﬂﬁiuVuﬂaamaﬂﬂL(ﬂaﬁ WA
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9) n1sulanauluUNaNNaIuiy (Translation procedure combinations) #uMeRs
NSl NTUanaNsogIWaNil W concert pitch > Seduldssnouldsn (S1udndinean I, 2548:
17) Junsudalagldnisanedessiuiunisaned

10) nsudaluuaea (Through translation) LU television > Insvieil

11) msldrilasunissensuduaina (nternationalism) 1w UNICEF Feialani3en
Rl R RIAVIEAT

[
o

jiall fansnssyinsfesdenliiinisuvasiaddlminuulaiu desfinnsantade
5199 (Newmark, 1988: 150) &4l

- ﬂmﬁWLLaSMﬁﬁﬁmaﬂﬁm%ﬂﬂﬂﬁ (Value and purpose of neologisms)

- AnudAgesAtai NI ndRe TS ITUAUNIY TAusTTuUatenIg haznInsu
(Importance of neologisms to SL culture, TL culture and general)

- 91gvesdailnl (Recency)

- audlumsusng (Frequency)

- wwnldunslaaasislml (Likely duration)

- AnSuazdrunvvesyula (Translator’s authority)

- Auafityal@liug (Recognized translation)

- Asdedslutmusssudumia (Existence of referents in TL culture)

- ANUTALRUYRIAUNNNEYBIAN (Transparency or opaqueness of neologisms)

- Uszanuasiiun (Type of Text)

- ngugewlmany (Readership)

- @0UNTAINITENENT (Setting)

- AUleY (Fashion, clique, commercial)

- aulwsizusades (Euphony)

a o o A ' ' A 1 . . . .
- dlaradrslundduiunsvnanteniinsely (s a neologism in competition with

others?)

Arasraludaanarnduiesusulunisnrwidransuseld (saneologism
linguistically justified?)
- maslndasnanaglasuniseeusuluseauainanseld (Is a neologism likely

to become internationalism?)
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- maddnidindnadisiuiietagussasdianiglaudelal (s a neologism
(acronym) being formed for prestige reasons?)
- anmewnaen (Milieu)
- anuzuazAAIveIMaIlutn1¥IAuNIg (Status and currency of neologism
in SL)
2.6.2 msnvuansaumsululy
desnnsudadaisivdlifinguuueuned wumnisudadadisludvedines

I

a ¢ = A va o ° v o 9 o v ' 9

fanin Fadunwimaididanunsadanlddundninasilunsudadaielndtiuduuuimians
afealmiluniwlvneseusedagaius Syvauna wazn1sa1enenAUNIIYRaENEINTeY
o 3 9 ¢ a o = = o & o = a
ganvalnInIwInINkLININIswakuudymansilsdiauteuiealaeniaedue Fazeiuny

seazdaasalUluuni 3
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AN5IAATIZIRIUN

3.1 NTAATIZRIUN

wuavnanshnsgiiuniianlflunuidedieg 2 wwamns wwamaisnfowunienns
WnsiesfUsEnauvesiunUsEianduiiend (fiction) 3uTiulaglsilsn alnad uazane (Robert
Scholes et al) {UuLuIMAFITotaNlETnTidunlaesiu wazuuInafiaosfouuinienis
Iipsigsiunusesuwaialnleasulneensiad wessa (Harley Ferris) iuuuimn g3 doriaunld
Anneianzunutowesnundaduundeeuundalnde

3.1.1 WUINNNNTIATIBAUSENAUYRLRIUNUsELANTUULANAR (fiction) s7usulng

15109m d@lnad wazmme (Robert Scholes et al.)

o

UseTRmans RPIEY Tsuus R

(history) (realism) (romance) (fantasy)

Wafiasanuaun I nUseLANYaIiIun (Scholes et al, 1991: 125) Fadun1sinises

USZLANVDIFTIUNAULL D VNN SHNALNETUT DL TS AULT Dol UL P e Ty AIdenuIuaieny

[
&

1594 Dark Eden U395 78 UeMA0 UL nIaUsennunuand 1iasanildiunanrasdunuinisiy

"
J=§=3

| | aa A a2 oA N Y] ! I3 a a a &
drlng) wagddnia (mode) Faiduisassfiardeninarudusss vieluidffaduiuauinis

@$1e Fudullutuimaisiduiumsidaeinueesriin “Aalnde” dealananilinaqlude 2.2.1

1%
[y

uenNITstlinmeosusznevtesiunyssamsuiisnddetelud
1) Tasa3as (Plot)
NTIATIENLATIS 0T I8aL DAL
1 | a d' ! = s ! =~ &
anrun1salluisas willenei3e9 Dark Eden nanfsuywdnguniladeduiyeans
Nnesiluazuesad uywdausndafuneliinniiideinnindinu yeuldsunisugnilainagses
2 o ) - a ] v = Y Y =
seAssuyudlanu1sundu iesanneniuavuoaalviiieudn 3 au nduluddaniiieveniny
PIgie wana1Nin1IneldaliiasainmInaeing kaguIALARLEINNS NNAUMATTNLALDAE
wasasnnduliiazardnivinioemle wiidlegnvaruvemeniiuazussiaainieanlusundaguian

Adlifluyudlanauladunisnsunanindu
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ganwalimsuyedlanlinuniniundu Welevudrgeenliagusniunaseuniilagiiiiou
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Autiuluneuesesreveseeviudsfemilluisons aunseislanusiuoiniafian

98 LATNUIIN0LNOUNIAINAUYBINOUTUAZLOLIAT WINWITINTENTNIMIEIUAUAUNILUYE
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v v LY I

Anuteaeanlanlidnsa Aluseiuduiieus Mindedednlaainlan wazdsaunianag
AS9TIN B NATRTEIUUAINGE

2) f2azAs (Character)

Y
1 = o

ATIASIEIIAEAT MUNTATNaANDNaNwMrldyva9sIarAs warRansaudadely

o

N5a319FazATIN 2 Usen1sAe n1svinlidazasianvauzianizdi waznisvinlisnazasidusuny

d' a A Y v A L4

YoIruvToNguANUINNgY FaluntliiToidenTiasieidiazasuan 2 61 Ao 999U LIALAWATY uaz
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#1199 veensauasy wnieuiutagduialuausulminliviuimeiuaufnseanudowuuini

A @ = a < v o o a = < Y o ! ! £
AL DU ULAZUAUAALTUYDINULDS NANVIIZNIFNUAIUANYDIAUY UANULUUNUN VL@JS@@JG]ﬂ@QﬂWBI@
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4
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laiumnuen wanannd ﬂHm%Lﬂu@ﬂﬂi%ﬂ’]iWﬁdLGUEJUE‘ITNSUUIUGYJaZﬂiﬁl’éuﬂﬂ@‘ﬂ’ﬂﬁf\]@WULUUNHHSQU
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bTULRYINU
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AnudaudeUsznmsiffduiugiui WuanuaslavesldeuiivBuioniessily

<9 Y

v

nseAuAsludauusuld Ae duesessvesmdudadusnansaunsnlunseruisiuida uuuln
Whiulsessveslaaa (Kelly, 2012: online) inlaevunataidunssienuaziluanansluian
Wy FelaiudnuaevesitarasranluanuARvraeysIunI Y

o w IS

a ¢ o & ) ¢ & W PRy
1 dluins Wuausnvesaeniu Wumazasniianudfnseaadun wazilalnu

TndTafuaeiuninian Yadusasfivniufisunnanniimangeuseiu Wudunuveuingi
MmluTivounAnsstn AuAnvesedufgIfuasviuludiulve wiulddnaindeniuusng mdu
yunoasaluunyl 2 Faseylinall

“John was interesting. | mean he looked nice, and | fancied

him in that way, but what fascinated me most was the way he behaved. All
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that hunting trip he was trying to be different, trying not to be the same as

all the other newhair guys...” (Beckett, 2012: 23)
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“..My life was different different from John’s because |
was a clawfoot, and no one expected me to become a man. Other boys ran
and fought and kicked balls (even batfaces, however much they got teased),

but if you were a clawfoot they left you out of all that...” (Beckett, 2012:

288)
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“...but truth was | was getting tired tired of it, and fed up
with this silly little world we lived in, where one boy doing for one animal
could be the most exciting thing that happened for wakings and wakings...”

(Beckett, 2012: 32)
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“...She had three kids around her now. Our little group had
grown. The fourteen who’d walked here from Tall Tree Valley were all
grownups. The two babies that came with us — Fox and Flower — were little

kids...” (Beckett, 2012: 363)
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“And now, all on his own, he decided to change the
history of Eden forever. He hadn’t told me about it. He hadn’t told anyone
about it. He chucked the stones in the stream all by himself, while | waited
for him like a bloody idiot, not knowing what he was doing...” (Beckett, 2012:
152)
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“...I remembered | was the first kid in whole Family to have
a batface, and the other kids used to tease me, but Tommy was nice about
it. He said he had an auntie just like me back on Earth, and | mustn’t worry
about it. He said it was just a hare lip. | thought that was a good word for it,
but when | told the other kids, they laughed, and said they didn’t know
what a ‘hare’ was, but anyone could see | looked like a bat.

It made me sad sad, thinking about that.” (Beckett, 2012: 41)
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“..All the time | was watching watching John to try to
figure out what was going on inside him, but it was no good: his face was

still still like a mask.” (Beckett, 2012: 100)
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“..However much | told myself it was just because | was
tired, | had a strong strong feeling that there was trouble stirring in Family
that was different from any trouble we’d had before...” (Beckett, 2012: 138)
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“..They had a good chance of getting away from David,

into that big big forest, which they knew and David didn’t.
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Yes, | thought, but it’s an odd thing, isn’t it, a sad sad
thing, for a mum to be relieved that her sons can go further away from her,
and hide in a place where she may never see them again?” (Beckett, 2012:
395-396)
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“..What I’d seen was that it didn’t make any difference
whether you were an Earth animal or a human being or an Eden animal. You
still had the same thing inside you looking out of your eyes, the same
awakeness. It was knowing that about woollybucks that kept me going when
| was teaching them to be horses. It was knowing that they weren’t really so
different from us. Most boys couldn’t have had that thought because they
were too busy being tough hunters.” (Beckett, 2012: 288)
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“There were a lot of words from Angela that Mum taught
me, but the ones | remembered now, as John and Mehmet were fighting
over whether we should stay in Tall Tree Valley or whether we should ¢o,
were these:
‘Some men want the story to be all about them.””
(Beckett, 2012: 329)
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“...Everyone cowered down inside themselves while Julie

screamed and screamed and screamed, and even while | tried to comfort
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and reassure her, | felt my own baby growing inside me, and wondered if
this was going to be how | died too.” (Beckett, 2012: 324)
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“..Every few seconds | heard the squelchy thud of my
spear in Dixon Blueside’s back, the hissing noise of the air coming out from
his lungs, the way he rolled over when | pulled it out, the choking gurgle
when | shoved it right back again into his belly. But unlike Harry, | knew | had
to get back in control of myself, or we’d all be done for.” (Beckett, 2012:
251)
“We were in terrible danger. Three people were dead.
Harry and Gerry and John were killers, and they were all three shaking

shaking all the time because of their heads trying to get hold of what they’d

done...” (Beckett, 2012: 259)
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“It sounds dumb but all | could think of for a moment was
that it was a Landing Veekle, one of those sky-boats with lights on them that
brought Tommy and Angela and the Three Companions down to Eden from
the starship Defiant.” (Beckett, 2012: 9)
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“..Okay, we know the Three Companions went back to
Defiant, and we reckon they’d have taken Defiant back through Hole-in-Sky.
But there was something wrong with Defiant, wasn’t there? It was damaged
when Angela and Michael tried to catch it in the Police Veekle. And the True
Story tells us that the Three Companions knew the chances were against
Defiant getting back in one piece, or them getting back alive. | mean, that’s

why Tommy and Angela stayed, isn’t it?...” (Beckett, 2012: 61)
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There were five people who came down in the Landing
Veekle,” he went on, ‘and three of them returned in it to Defiant to try to
get back to Earth. They were the Three Companions.”” (Beckett, 2012: 77)
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“Meanwhile the great starship Defiant goes right out into
darkness beyond Starry Swirl until Earth and Sun are hidden completely
among all those stars. And there they find Eden, a world on its own, far from
any stars, which isn’t like Earth at all.” (Beckett, 2012: 127)
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3.1.2 wuwnemsiessikiuiEasuufanideasulaeansiad wessa (Harley Ferris)
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“‘So we must stay here and be a good Family and wait
patiently,” said Gela impatiently, ‘so that they will be pleased with us and
will want to take us all back home to Earth.”” (Beckett, 2012: 77)
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““Well, if we don’t try and get past the mountains, then
why don’t we at least spread ourselves out a bit across forest? Send one
group over to Cold Path Valley maybe. One up by Dixon snowslug.’
Now Caroline lost her temper.
‘Be quiet, boy!” she snapped. ‘Be quiet now. Whole Family

is here, whole Family, and it’s not the business of one silly newhair to stand

up and tell us what we should discuss.”” (Beckett, 2012: 83-84)
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2) anugamdeiuansndusedeu (Chaos vs Order)
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3) anugnaadlunisldnien (The Precision of Language)
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“It must have been scary scary that first time for those five
kids, all those wombs and wombs ago, watching their mum fall apart like
that and turn on them, when she and Tommy were all they had in the
world. It must have been scary scary. Otherwise that story would never have
kept going for so long, would it?” (Beckett, 2012: 264)
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“We all clapped and cheered, except for sobbing Lucy and
Martha London, who were still grieving for the telly vision and the lecky-
trickity. And then we went back up the rocks and everyone started loading

things up again onto the bucks.” (Beckett, 2012: 403)
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“And everyone had thought to themselves, Gela’s heart, |
am ¢lad glad I’m here in Family with people all around me.” (Beckett, 2012:
20)
fregretnedutl andiuldinddnin “Gela’s heart” Fsshazasldidudgmuldle
Fo ifufaidmifiinandelanz fo “Angela” Fausihgniuussianiaedlaisnntn usfdana
sogunuunslnuluises

[
v v v

matudnwaznsldneluwndoeFesddasdulumuwuimisiiensiad wessaagy

1 flo fn1sUsrhusnsléniunsuuuuln venanddudufiinvesnslémaindnl faduusadu
ddaluemiddetull
4) #@epsUAUFURNIN (War vs Peace)
drunuuialneingsuidovuasdormunsieg Tudesdfiduiu Tuneuduiing

v
Y o o 6a &

UGN VB INVDIFIANTUNYIVBINULTDIVRITURN N ﬂa"nﬁaﬁqﬂﬂmmj'ﬂéfﬁLLmamﬁLUummiLLaz
uo‘d‘dv Ugjdﬂl 1 Y] | 1 ddydllvo‘d uule’.//u
doindudunsne Amudainugausisiues dueerie Adlieardainsedesiuduvingu dq
AIDYNAIUAN

“Secret Ree passed her some pieces of bark with the Laws

copied onto them, and then walked to the edge of the clearing through

London group, so that while Caroline walked round inside Circle, she could
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walk round the trees and point to each carving, as Caroline read out from
the bark what it said.

‘You mustn’t kill anything except animals to eat and
animals that are dangerous,” read Caroline. ‘You mustn’t do anything to

harm the family.”” (Beckett, 2012: 117)
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“Jade reached out her hand to me and we held onto each
other while the crowd around us shouted for the death of our own sons.

‘Killl Kill! Kill! Kilt! Kitt! Kittr

Mehmet had a strange look on his face. Standing there
with his auntie’s arm still around him, he looked half-pleased by the effect
he had had, half-scared by what he had set off. He had done a terrible
thing, coming down from Dark, and feeding our fear and hate to serve his
own ends. But all the same, you couldn’t deny - even | couldn’t deny -
that it was John who’d started it, John who’d killed another human being
for the first time ever in Eden. And that was like the spark that lights a fire.
There would be no end to the killing now, no end, not unless it killed us
all.”(Beckett, 2012: 355)

v e o a s = 1 H 1 4 = 14 Y @
VoAU TUANAVDIY LIALAULATY FeInangnlugevineuni 40 avviouliiiu

Y Y
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o

LwIAnvesEIATNTliTuduan AuNINAUITAIETLR

ae9lsfinn widasnsuazidiuununaNEIUgY whdewndaidinamniioudun

[

A a = v o © ¥ = 9o v a [ [ v a A o
AoderunuuAanTedndudesfisfinlunsdeduls lddnaulunmsdndulaiiesnwiaiuasuge
W3oas1989AT I FendansazvioumnAnnylouuliy

5) uyuesITU (Humanity)

v [
[ [ = LYY

WenndpuwuuAalndelusestisgluanimwindounivedninduiugiu dauu
1

L)
(%
[

anmwindeunnegedaluddanudasniniavesuysduazdinuniusnsn Ineensi3osweoms

v A

wavniunywesssuluwindrudaiudasninvesuyududl wuidssihudidgfeniseanng i
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wywinnAuseReLNywilan Aateauiiin “You must wait for Earth to come, and keep the

customs of Earth, so Earth will take you home.” (Beckett, 2012: 118) daidun1sUnfiumiy

' ¥
v a o

AuAnLaznIsnservenauludiay saunadulssinudidgiivihldidazsamdndemaiuuas

ArdulaionMAuTemULBRIURARBNINNTBUTInUBLATNATUANLUTIAR

3.2 myenitdymnisulaniadngdu
masralvannuluuiteneses Dark Eden fviapadalvaiidusiauivinunlgdeulusmdl
o Ay 3 ' | 2 o A X = v v v v v o v
warAEdeuasulngd vsdludnussandudildinnumneadududeuinin sniiuung
A1 19U “redlantern” w30 “spiketree” FugpulesiutiolanizAe “Redlantern” way “Spiketree” 3
a 1 1 =l 124 1 a =
ffgynrinmsazilaluuaevenAuuNEns o LN TEUIdEE IR dl
aeg13lsAnu dnwazaias1sludinuiuniannuluwidenssestl Wueaselndninisiasy
A o 08 Y a ° v | Yy & & o aa v W | « ) '
sUnsaides viliAnauanewdsludaialugd wagdreiidumninis aududa 1wy “Any Virsry

= o o 1 « . 9 A& = =] dl' o N
FeAnuUawa1nA13n “anniversary” waglunfiiviangfanisussguvisonsyuyy WesuAnUaguin

[
o v @

Ju “Any Virsry” Fefimnunungveddnin “any” unsnageng siuviadiduiaasesenitamesaiaes

= o

(3 v = a = Ao = ! o J « . 9 ¢ o 1
LL63WEJ’1\‘]?]E3!GW]’18 FINALFYINUANVULLANTE NIDDY19A1IT “Wind Ohs” FInaLUadn1annAIIN

“windows” @431 IAIMLIEAIMTINANTULAL wRALUIAeRnTuanIdIu drunsndaneminuinla

I o

Y Ao o o 1 ] a 1 A v ! < Aa o
VDIPIAZATNUABAININAIINUUUNAIUNNDE NN INUAN LLﬁgﬁDUWﬁ@QﬂaqﬂLUUQ’]VINLﬂENLLﬁSE‘U

=< o

AGIEANEMIU “oh” W3PBNAIREIMIHRRAIN “Landing Veekle” FaanuUat1a1nA131 “landing

vehicle” 1 Wumadalndiinnainnissiunenss wazisinazlifidudadnusvseduliaass uaen

[%
(3 <A % =

as9lmidnuay 4 weerdniinsiduds e sansnlasne ANy nelimindengluadus)

ras1sludunemdadusnadialntanneiasrsluddnsentds wiu “Strorn” Fady

o

waNaNi
N3AAA1IN “Strornry” Tduas wagA131 “Strornry” UARALUAINNAINATIN “extraordinary” faviu
Fufad1auitnIsasuladiaislnimaniegnalsdemunzauiign we Shwianumungliasuiiu

' v
a o v

AU nAtuFeis tarauvneiumIeudsmIagUm

3.3 N19LRUNIsLUa
3.3.1 N15219KUNISHUARIUNIAETIY

nsudaudtlengises Dark £den f3dglamuuanisldmarsnunuuazsezaun1wily

Tunwvatens Inelisreazidennasaldil
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1) AShANETINUIY

[ '
&Y 1 Y =

dmfunsivueassnuuy e INAlg WA T INIULNNBIVRINIALAT T

v
[ [y va o

weNIINAZAUNUIALLBILEY UNAsIAnaneiudeumeuiy Tundfivedsnludosimunnisld

U a A VY o ¥ ! (3 a1 a & U Ao ¥
assnunuTesazasiiaseslineuils laun evu AUl wasling QUS’]ﬂQIH@’JUVIVIﬂﬂﬂi? wagla

Y

MvueassnnLdmsuRaunddianuduiusuandeiuly fsil

AduUNUN GEE VY
09U - {1 Wl - AR
i - e 34 - Ao
find - o U - Ao
3 a1 [
399U - 2 - 150
S L3 U
i - 9eviu 2 - 150
Mazasniongladuiu (1) 34 - g/MINUY
U aa " a (% a U
Mazasillengladeiu (g U - L50/NINLTD
MagAs (118) - Honyla/i H3l - AOY/NINAN
fazas (1) - donla/din qU/MY - A/NINA
Hola/iin - dagasidengteuniy 1 - L50/WINLTD

e

WANANUEITOLRBN YA “1517 W0 “WINLT1” UNUUTWATINUINT 1 wynad
(We) 18131 “wianun” unuyseassnuiui 3 wynadd (They) wagldrnin “w@1” vwie “i50” unu

AIINUNNYTYN 3 Lonnatl (He/She)

2) sEAUNIWN
Aidedenldszauniwliunianis welidniunisldniwluuiieneises Dark
Eden Faldlinudainguuuuinigiu wassnuiaudavesiuatuigiudeniondieniwiin Live

Shwauyan nvesiuatulilaunniian Aewaegns

Aualy atuula
We walked for a waking under the light of ldnanfunilsiulduameniosuldl
the treelanterns, slashing down whatever aaaummsﬁwmaLLasmalﬁazliﬁmmwiﬁmfﬂs
birds and bats and fruit we could get as we | ldvaeiiuly uazlufigasfivearindifiuieou
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AuAUY avuwla

went along, and finally stopped to rest at Tngasetiudadidolvenain

the big lump of rock called Lava Blob.

va o

ANFIDLNTU N’Jﬁ]EJ‘WEJ’]EJ’]?,JiﬂH’]’J"Uuaﬁ’WJ@QG]UQUUIﬂUi%ﬁgﬁﬂﬂﬂs‘ﬂliL‘ﬁu‘ﬂ’mﬂ’ﬁ

Y

i 108 “eglsfimuus” unuad “laq Anw” Wieliiligdusssuwd wazsidifunwyavessiayas

FefgaguanlanuazuIANIsANY

3.3.2 N152198KUNISkUaA1a319lnsl

va o

Answlanas1alnuluulfiensses Dark Eden 44 H338La0nt0WUINIG 4 hUINI4

Y

Usznounu LanA LuInIen1saIenenaunuIeuesdydnwaln1an1e1a1usLInIenIsLUakuy
FryAan LB InLTASURealnenisanldes LumenisasuminiluniedinguseuitelaeUmes

a s b4 o i a a LY & @ a
U3IUIIN LL‘LJ’J‘I/]'Nﬂ’]'iﬂi’mﬂ’ﬂﬁllluﬂ’]“lﬂ’]lmﬁlLi‘t’;lUL'iENIG]EIEjUU‘V] DYTAUNG LA LUINIINISHUA

[
v a

Aasslmivestines Taunsn Inedinszuiunmsiasziuasuidgymnisulamasnslmisal
1) daUszian Andeon wagiAsizuniuvesaaislulnutuimienisasieaiindly

AMwdanguIsuBeslaeUines 4amnsn

(%)

2) AATIFRAUNNIVOIFYFN AN 1IN IULUIN NN TUU AUV Y AER LT
7 a a % ‘&, =
FapruSpusealneniavodes

3) wlamasrsvdlaglanuinieniswianasialrivestwas 92unsn SuAUBLINIG

N13E18710AAUNUIEVOIAYANHAUN NN NLUINIINITHUALUUA Y AanSI3sdIAuT o UL ealag

Y

mwamm LLa‘“u’WLLU’JV]'Nﬂ’]'ﬁﬁﬁ’]x‘iﬂﬂﬂﬂiﬂﬂ’ﬁﬁﬂ%ﬁlL'ﬁEJ‘ULiEJ\‘iIﬂEJ UUN v@% ﬁiJ’ﬁJi“EJﬂGﬂ‘*UG]’JEJ

a

[ 2/ [ J I d' a a v
NNl EL‘Llﬂim Wﬁiﬁﬂﬁmﬂﬂﬂa’]'lL‘U‘U‘UE]LQ‘WWZ‘I/IMﬂ’)']ﬂﬁ/ill'wLLazﬁ’Wll']iﬂLL‘Ualﬂ

v a v v 1 a [ 1

39821 TWUINIINITHUAMIUNTZUT AU WANINTBRNIZAINA1NNT891T A Ao Nelasluanwue?

9

dze

Ya o

T A A o 1 v v J a 1 &
wnogAuplanzndnduassldnisaneides wnduwuil W3ven ‘\]ZISU’Jﬁﬂ’]iZHEJLE"I‘ENLGUULWEJ’Jﬂu L

Y

e

fazAsle “John Redlantern” lunsdlil {Adedndulalduvawinanavesdtaas esnnilute

(% IS

mzfignAnduielanzdndenisie “John” Fedesendonmsmeidoaiiossznisien
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Anfundun e denununglug (Existing words with new senses)

Y o AadA

maselvdyssiant daunsnssyin '?ulmyj‘ﬂﬂLLU@I@EJI%@W]&J@EJGLUﬂWHWUmEJ‘VIN
violdmosuindug §ideTmensummifeglunvivatenns anduidduumisnisdienen
AN BVOIFYANWUNNATHINULUIN NN TRUALUUFY Adn SIT3sdennsouRaslaenisaodes

Y &

wazhuImamsaiuandlununingSeuisedaegiug dayviuga unUssendsiuiu

a1nun : 1 A1 : buckling Auda : 1990y

fuvasd : iTudTogiiu Ae “buckling” WumuamunedsUauesiasuaiu (A smoked
herring) (Oxford Dictionaries, 2015b: online) 1131nA131 “Buickling” Tuntwigessiu Seneds
Uanuesseriauils LLG]ILﬁaﬂmﬂi‘wﬁaﬁmﬂﬁﬂg‘]ﬁﬁ'ﬁlﬂéjﬁﬂﬁu Wi buck, buckfat, buckfoot,
buckgrease, buckmeat, buckskin, esroundbuck, stonebuck, woollybuck Lﬁaﬁuﬁwﬁmauﬁﬂwudﬁ
A3 “buck” Manefed@RifIEiin 1y ng #sll “The male of some horned animals, especially

the fallow deer, roe deer, reindeer, and antelopes.” (Oxford Dictionaries, 2015a: online)

a aAda

arumsnelaety GeanuiunluiEes) : mnefdd@invleniduieises oradusiviesuden

19 wazaursaldiunvuziudeinusinle

4 v o 4 Y o = 4 [ o aa 3
AMMURUIBNIINIWIAIENT (STAUVANAENT) LASUUNMNINHUNIYAEANT : WUATINN 2 We9A

AMUNIEIIATWIAIERS (seRUA) © uduuiiAeanmsldifuiade (suffix) “-ling” ileszyi

[

fyuaanuislidfty (Oxford Advanced Leamer’s Dictionary, 2010: 866)

Aa5une : uiidin “buckling” agUsinglumaununsuindudunuvinefsauestesueiu u
TeRIR $nfusosazisnrumnesnann Weswnnluiodes fifoAusEydRifinga1IaunTalin
Anuiieliidudilg “Jeff was saying we could catch a baby woollybuck, a little buckling, and
make it into a horse to lead us through Dark” (Beckett, 2012: 199) o buckling Tudidon
Tallguan

PN

AAYEWILIN “buckl mg” Tumu fodniufinfentiu “buck” Jslaeviiluudr “buck” fe

Y

[

Fo e onaduie N9 @y Liensne aves Mieassh adluntwilngliiidiSondasmailae sy

54

nsazlUam I “buck” waz “buckling” Fssosenfunisldvelsendnininanuialayinnils
waannfldrudeyaneatudndsngg waill Usingindnin “nne” dadu “dnivifagd
w17 Ieudeniuai “uga” “da” wagiin “oes” Fudumdildlunend (Wwissu, 2549: 555)
U gj Va o = = Y o 1 “« ” o U o 1 « ”
Aty §Ideadenldidn “n11e” dmSuwdarti “buck
dauA131 “buckling” Wy WeRiv1sanANEIIEN1INBImEnslusziuRua §IdeLiu
1 < [ o a o [y = g a 1 o ala I <
Tdunmsasialaensidumdads GenAenisiunuiAdanunuigndeuaan wagluniwlneg
nsiRumdiganenavhlalagniswaua uin1sagivthemalanuninganuietes Jadu

WiheAlidase Leas 1 aANaIUIY AIEABIlEVUIEATNBLLIINATYIUIANITINIFUANGR 15U
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A1 “ou” viunghs “AUsznaunthdwiuiavseduangaiiaiuvingdt des” (sviudinganiy,
2546: 1326) Falidnfvanmuindenluses Aiuideduiuinivzasiseuszauunu

sawinll PHTAUAATiaNmNEINEN waznURIA1RY el (Wa3I8), 2549: 491)

- A1 “én” wuneds “Tduuiesnniunsgiu”

- A1 “Jor” vise “dor” wunefia “idn dnuadnindug”

- A1 “Ua” el “idnun”

- A7 “NIEAR” “NERY” “NIERMAY” “NIEAIN” “Nrieutey” “ngan” “Nszdsn”
“n¥d3N” “ngdIMAY” “nZAn” “I0” “92” uag “An” Muede “@negeB”

FAdeiiudndi “Un” viemdimin “nsan” W vanefedvunndnuin @i
«X 9 qem o oY, » 8 G = ! LY ° o« ” Y !

Joy” vive “doy” Awliledundug Jaldnseiuanumnevesinlade “-ling” Tunwdsnguvinls

1n fileadndn “@n” Jamunzauuniige uwinfndaman mnudadiin “buckling” 31 “nanaLén”
gzilan1dn “smallbuck” Fausngluilosesdufednuiiedials

A a Y ' YA U 2 v a a Yo 1 . » '

daiadgmiaanan fIdedsesiansanuiunveanisldmdn “buckling” wagUs1ng i

Y

Audeuldrngn “little” a18A1dn “buckling” Fs0199zwelitisinindugrseliveulsiguiu (Oxford

Y

Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 870) £33839iusidensenined1in “dee” fuAin “dey”
Tnefinnsaneuminevesisdesdn dWessSoudisuidiladianumnadunarannnds fai

- fi1 “don” manede “1n, ey 1wy 13evden” (sTudingdany, 2546: 294)

- i “toy” vneds “asstrudu ann, laiunn, wu dutios e Tiutes waties,
a5t A ney, Tallug), v Gé’hiwmﬁguﬂﬂaa; TneUSenemnedednuaedlidfy wu Aoy
friey wustios, HenduanaEndullumainnindug wu Wintdes teaties antes wylies”
(uUAnuanI, 2546: 567-568)

o 1 [y 1

Wi “dee” avuenanwuglddfy Wufeaiuman “-ling” uanuwesnanuun

o

1 o

B BuziAdn “deg” Wu nauynsuatusstadineanusyyiiesiduunndn Jaenumvung
= | YA v = A Yo 1 ¥ 9 Yo v I v y o s 1A o
Junanaunnd fIdedadentdrinin “dee” uaglamaindlvdin “nnedes” Fadl 2 wensduie Ity

Anasalvaluniwdunig

A29819AUaUY : firagnsatunla :
21 : Tina Spiketree 21 : i1 dlunns
‘Jeff was saying we could catch a baby “@iimasueaninsienadugnniesudne (u
woollybuck, a little buckling, and make it na193eeiites uanvihlvndumaglaiimg

into a horse to lead us through Dark,” I said. | 1596 ULAULRA” SuUeN

(Beckett, 2012: 199)

[

a10U% : 2 A1 : waking Aua : 1a9hU
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Aurva9An : Wurnilesifu

Y

AnUnInelagtle (39a1nusunluEel) : [MEsnnatnansTuvseiu tesnltuiiasaskiiang

91998 NMTLUIAINAITIUNaSAURSLEA1IN “waking” AU “sleeping” Wl “day” fiu “night”

AUNIBNNANWIANEAS (STAUaMAENS) uasniinsgunieaans | . uAng 2 need

<

AMURNIBNIINEIAERS (S2AUAT) : 1 DuBIN1SUIN (wake+ing)

A1a5u1e : Inenalu waking e1aLdudnnni 1 “waking moment” wiluitidumug wminuda
nsaaglanumunedNiu uwidedfsismnununelaelds mngdedenldidn “nshu” ulae

] 1al g Y = s v Y] a1
ﬂ']ﬁﬁ/]@@ﬂ?’]lﬁﬁll’]awqﬂﬂqwqﬁqamﬂuquLﬂuaqﬂqiuqulfﬂ,@ WAL 2 WYNARTINTUAURAUU LLG]ﬂVLlIa@

= | U vaw = & Yo 1 1 oA ° o 1 4 A = g o
QQGII'JQL’Ja']LV]r{L?LJﬂ Q’JT\]SQQLa@ﬂI%ﬂn’] F90U” FUUUAUTEEN WNUA1IN “NTAU” FUUUANEIU

Walidansiwalamnil wazuiidnuazvata N suINaemly windaadumunuiubiy wazidu

o aw Y] I v YiI & o v oA & o o o a 1t
Agematuwlatnasiinlaldindumaiddnl Wesnnluimnudanidousingluuiun wu “wnils
=

FMAU” “URNYYIRU”

f9819AURUU : firagnsatunia :

1 : John Redlantern 1 : 99%U LSALAULATY

It made me think about that place called St luidndeaniudiuieiiu Senieilan
Earth where Tommy and Angela first came Huiiieneuiifuuduesaaimumsanundous
from, way back in the beginning with the AeuLsAnSaufULieusmE wazduiid

Three Companions, and where one waking | 1swianuaeiaiunenaulilaniglunisdaehiu

U

we could all return, if only we stayed in the 5ﬁmmmﬁwagﬂuﬁﬁaﬂmaﬂ wazviJumufan

Y

right place and were good good good.

(Beckett, 2012: 6)

1 '
= |

AsIngsananmianldivedendnalu (Existing collocations with new senses)

Y v X 1

Aasaliszinnil fidedauuimswesiunsnidundn fe winuluirtdnanide

Y

a

Tunrwanens Awdalagldansenluniwivaieniald wininlull fidefeslddesuivdun nie

afmunngsulndlunmwivanenia

o L dl

A0UN : 3 A1 : batface Awla : NUIA19AT?

fnveeAn : Wurusngsauiflogusiin vanedeimdamiiinninnden (Urban Dictionary, 2015a:
Online)

Aanunaglaedy (Bsanuiunluizes) : Idsenyaranianvaeinunisnaulng

AUUNENNMWIAENS (SzAudnadns) wazudhinegunieaans ; [Judnd 2 weed




a3

AMUNUIENIAANERNT (iSﬁUﬁ’]) : LﬁuﬁwﬂsxamﬁLﬁm]'mﬁ'mmaawﬁ

A193U"E : fazastuiadldandn “batface” BunyaradilulsaUinuninneaulng Tuinusssulne

v | o = A

yluyimidenad@elalaeldaiin “ninn” 9819lsAnNu Wirn11 “wini” azdetsAuniutinaiundeals

wikilasnndazasluilesadisini (shost) Feldanunsaldrrdenanle uenaininislyai
Va v =® <

“batface” Fudunsisenlaaisududainnuludeisas@memnnl asiurddedaiuinnisasiiue

7 “Aeand” 11 Fadeaulaudansedindn “vihAeany”
el fdeldenadaneudtuiunesAlindelies 2 wenduidgitualun il

W99971nA11 “bat” Tuntwlneg %5 “A19A17” T31UIU 2 NENA UINFANS1IAIADDNALYINA

anununeasulule
198199 UAUYU : Arag19atunla :
1 : John Redlantern 1 : 99U LIAKAUATY

| looked into his ugly batface — it was one of | HuNBIEITIANTEIRNIANIULNFBAVBILT Ty
the worst batfaces in Family: it looked like | wiA19AITLENaavTimilslunsauas?
he had a whole extra jagged mouth where wilowiniurndundneg insndnuinmnils

his nose should be - but | couldn’t think of | 1fiue asafirasazduayn winuinlieenitazne

anything to say. (Beckett, 2012: 2) ovls

°o w o

10U : 4 A1 : seedcake Aula : Lenandiy

14
a v A

fnnvasd : uiusngsiuifegusiay vaneds uadnusenniSyiiv (Merriam-Webster, 2015:
Online)

anununelagty (3eanusunluises) : omsvianidsyinainmaaie lidsieazduanudniig

Anwauzule

AUNIBNNAWIANEAS (STAUEMANENS) wasniiinisgunieaans | . uAng 2 need

AUNNIENNAIYIANEAS (S2AUAI) : WurUsEautinaInAIuINaDIA)

A185UNE : A1 “seedcake” rautadn “iansayity” Taluusunyily uadlsfansanaunuevey

o 1 « ¥y - B [ & A =3 J 1 ¥ o 1 «w Y Y A,
AT AN LAS T BRYNWY Usznauduanunsalluiielsoennuin 1&131&17301?1?’1’]’37 bANTEYNY Tu

AUlA 15199910A71 “LAN” MUNED “vuNRSIstanTe vieneudsaananly we diana Wudu wan

Raviseaulvgn” (sydndinganiy, 2546: 257) daufdn “Syiy” vanede “Nyd1Ind Neauan

1 v

waneviavaleanaludsd Gramineae wu 917 91a18 11alwa Liwdaduemsndn”

o 1 o A

(wddineaniu, 2546: 556) Bnviadndn “Sayity” wlandurdenudiloig wifildumBuan

d [ [ < o Aw Y o 9 vo & o Ao ! [ o = Y
nMwuauazduangs luasdumidagasly aldindunisuunindifiog seduvesdndelidd
funwuazanIunsadlulses

athalsinny wiidan “idn” azlinseiudnvazaes “cake” AUsngluilloFes Fslud




a4

MY NS ULNEU WA “cake” Rvmnefswamiuiivindasuds T we thana wavdiunandy
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 199) Fouloduatuldinin “cake” dofitomsi
Lilaén AdeTedadulannodesdin “Win” Wiy dudi “seed” du fiTedenldmin “wdn
fi” Fadhduseiunmwiluewnnnindin “Safiv” Feldmuvain “énwdaiin”

‘1713@5;3” vldaansadaveumdinaalindeiiios 2 needls WeswnArn “wdafin” 3
3 W mndandaslivdofiomesfiies fezdeddriin “die” wie “fv” wavietlulsyan

JUAI “1en” Aazlaanin “iAnudin” vse “LAnfiv” Feanevenmnunuislastylallasudiu 39

o @& v Yo 1w % A=A 12
T{I']LU‘UG]@QIGU@TN ANLUAANT” 993U 4 WENA

f29819AUaUU : firvgnsatuua :

1 : John Redlantern 1 : 9DUU LIALAULASY

Old Roger handed us out a gritty little aulsieeitudnudaiatudndeneuunly
seedcake each, made of ground-up iAuazY sunanwaanenldaniun 1319y
starflower seeds, so we could have Ipflorlslaviostng udusfdsasisdoudiu azld
something in our bellies, and then we L3ADINAIINNINEDANIILLDUNIIIND 19N
settled down with our backs against the rock,

so we didn’t have to worry about leopards

sneaking up behind us. (Beckett, 2012: 3)

0 X a .
Aa3193ulusd (New coinages)

v v a

nswdadnasstulmid §itednaulaadsdilmllunmdarsmanuuuimisnisula

[

Aras1slnivesiiunin laglduuanienisanenenmutuIgYsdyanwaln e 1IN ILLUINIINS

% f a o a a v dy a 2/ o I a a
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You can’t see the ends of it! It’s like that C
back on Earth. Worldpool, we should call it.
(Beckett, 2012: 360)

“wnuieuasliiiureavasevsen! sumiloulauy

Alan aszunlan 151AITILBUNTULUULUL”

o L dl

a19U : 8 A1 : flutterbye

Awla : NSeilaLED

uvaean : Tuneuusn {I3ud1ladnAlinannisiuadn “butterfly” Smunefiadide usidlaau

Poyariaannends wudnduduiidelunwdainguldAnsendn “flutterby” (Urban Dictionary,

4
v o o A &

2015b: Online) agslsfmugidedadnefdudadelml Wiesnndagiunawunsudlvglild

& [ o

[
IS

U539A197 “flutterby” 11l7 Bnnagllsunaenamilsneanluaniu fewdu e Mg

Y

AMuvNIelaglly (3991nUSUNTUGEY) : NuNeDd

1%
=

RLd NI LEINTNIU

AUUNENNNWIANENS (Szaudnaans) wazudhinegunieaans  [Judnd 3 weed

AUVINENIINIWIAERS (s2AuUAn) : iWuAwnUszausewiensedudynun flutter + by(e)

o a Y1 v o o a «agva a X Y] a o o A U oA [ o
A1D3UY : LL@J']']Eq)lLGUqu\]gu’]ﬂr]L@ll‘VﬂfULiEJﬂNLa@ll'WW]LLﬂfNI@EJLG]?JW]@ﬂUiLWENWJL@EJ? LL@IU{J"\]QUU

M “butterfly” 1Wumiunsrans dnvianswasudin “flutterby” Uy “butterfly” wsewUaauan

11 “butterfly” \Ju “flutterby(e)” dnnoanils AuandlmiiunszuIuNISHIUAT 9819L5ARN A1

“dd’lj s a o & v = o o & 1 = °
WLE® IUQWH'WVLV]EJ@JLﬁﬁﬂ'ﬁiimqﬂ@]ﬁ]ﬁn’]LLagLﬁﬁNjﬁﬁﬂJQﬂGﬁW@WNﬁW@‘U ‘ZNG]'NR]']ﬂLﬁENGUENﬂ'ﬂu

U 1 d‘ o o Y o ! “« dgj d” a gj o ! “« ” v a o !
NYIBINE WBYIWNUIN LASLHBDUTUINIUAN "\]319]?]’]’37 LWNBE " 9NYIAIIN ﬂutterbye YAUATIN

=

b4

“flutter” avunefenseioUn AeudIdeTaneneuasisdilndaind1dn “fAide” wagd1dn “nszite”

TaeldlHANNIY [NDE18NDAAILANIYVDINIFDIAN

O & vaw < ' [ o PN v a [y J [ = [ (Y] ° [y
NU FIFELAUIT BAYT W LAS W AdeanlnalAgeiu G\']\'iﬂ‘LJLWEJ\‘]LTJUEJﬂ‘HiG]’]LL@%EJﬂUiEjQ

[
[ B =Y

wintlu JsdndulaldmUssansiuAunsuNaInduuy Ao LHaIA1IN “nIziie” > “ATeie” Useaunu

1%
o 1 =]

A “@e” ludrdn “Bide” dldrnin “nssilaide” Faiusingdndl 3 wesAuRedfualusiuaty

f9E19AUATU

1 : John Redlantern
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of our lives. (Beckett, 2012: 4)
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1 : John Redlantern 1 : 999U LsALAULATY

No one knew anything about that place up | lalfflasfezlafeatudnsundu uusdifusgdas
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them), and that it surrounded our whole

world. (Beckett, 2012: 8)
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Sooner or later Earth people would have T332 sanalanazmenined uwiinedu
found them, even if the Rayed Yo was Jaldazids wazisonmnnldlanni

broken and didn’t call them. (Beckett, 2012:
312)
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35 : Tina Spiketree
One of them would have found it. | mean,
there were Police Veekles and . . .’

| thought at first that he was just
trying to remember what other kind of boat
there’d been.

‘.. .and Sat Lights?’ | suggested.
(Beckett, 2012: 313)
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‘You must come to Any Virsries and to ‘AoutnsansousouTuayn1syNanay’
Strornry Meetings. (Beckett, 2012: 117)
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AUNNNENNMBIATENS (52aUA1) © WuruufiegluguiUssaussningdnunuaose
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lpdiiuldrnin “screen” ety “telly vision” luitiissmnedmiaslduiy lldnedaio
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‘There’s telly vision here, and lecky-trickity, | “Hlaalnsavinognsail warfnazuanziin wiloun

just like Earth.” (Beckett, 2012: 402) pnlaniag”
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They brought House over and put it into my | wanwetnuan walfomnneliluiledu duay
hands so | could feel its funny square shape | laduiazusednsauwdans wazimilaseuves
and its smooth sticky surface, and the door, | su uagUse LLaszﬁﬂﬁ] fivenouiiseninudzan
and the little holes that Tommy called Wind | %298y

Ohs. (Beckett, 2012: 39)

N1589@ (Abbreviations)
dll a & M v Ql' o [ o b % I‘N' a
Lumf\]’mmmﬁﬂiﬂmzqLLu’JVl’Nﬂ’liLL‘LJa‘VILa‘wwLf\]’wmmmumaiﬂﬂwmwLﬂ@f\nﬂmi

g0 AtugIT8Tn1TNaTUIANIveImsIuiuauinglaely uasnegiuntenealagdiaia

AUNNIENNAIBIAIENTUDIATET 19T

o L dl

A0UN : 17 A1 : Genda Ala : [ WeuNTY

funveean : \Wumfigeaind1in “agenda” lnan1sindasnes “a” fusneen

anunaglaedy (BsanuIunluizes) : mingieszileunsylunisussau

AUNINBNANWANEAS (STAUEMANENS) wazsniiinisgunieaans | LU 2 need 39

AANDUINNAUAUNL 3 WeN9A

AMURUIENINIYIAEAT (Szauan) : LTuAuy

A183UM8 : A1 “Genda” lullases Wumaddlunindsasanumneia fe wunetszdeunselu
nsUsEYN JI3eRaiAin “seidounsy” inderduiieniu lngdianensdusnaan {WeoInne1ad

WSNVDINUILAT “527 WUATHESFUUREINUNSIALTNUDIA TUATHIAUNIG Y lAleA1IN “1d8u




57

N3 Fadapsdeisnnuninglaetey uaglilavilianumunenieniwenansluseaue

Wasuuadly

A9819AUAUYU : fAnvg19auuwla :
12 : Tina Spiketree fidn : aluins

‘And that’s the end of the Genda,” Caroline | “wagtunduandeudnse” ualslaunasie 5ol
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stubbornness that she did so well, as if wideiu srfutlifleglsiintues wazisofud
nothing had happened at all and she was yedsiidesarall “uaznouiifanaiiduses
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v A

‘and now it’s time for me to go through the | Aul@Mtesasamau lnaanlivunuliivand
Laws that Harry, our second father, and his Tuauinanay”
three sisters, carved on these Circle Clearing

trees.” (Beckett, 2012: 117)
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THEY NO A.V. OR STRORN
NOT PAST BLOB

5 WAKES THEN NO MORE JOIN
(Beckett, 2012: 240)
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@1 : Ash Clearing
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Clare scratched their names on stones, with LLﬂﬁ%gﬂ%a%aamﬂLmuuﬁauﬁu ?:ul,ﬁaiwd

her tongue hanging out just like Secret Ree’s, aaﬂmmﬁau?iyusuaqé’wmmu wALsIMNeoU
and we laid them on the ground next to ﬁuuuﬁu%”m U mﬁauﬁuﬁﬂumuniz@,nﬁ
Veekle like the stones in Ash Clearing back agﬂummnaﬂau

in Circle Valley:
(Beckett, 2012: 402)
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WU DYNATZANENIONTZATU LUU LHUNTZATY UWAUNTEA, SnwasnnalSundeiidnuvarutiu

WU ATEAMWLNURTLG NTZATU b WHL.” (S19UTnsdnny, 2546: 744)
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MslEANIT “Uuiie” dvoffe 3’33JLE]'W1'J'13J‘1/13J'18‘UE]\T1/]<1?1'1’J’1 “UHU” LaZA1IN “%e” 110

ety Samnefedaifdnunsuuy uasvsveniildasiuiuvdortudnamils Sanssfuaumane

o 1

Tnetlv9A1in “wrap” U1ANTINISIBIBIAIIN “UNU” ¥39A1IT “U8” winsztiu n1Sl9A1I “unNu

VA v =

vie” Afidede fie vihligenuintinsevewserievewiy fidedsdninmsagldadn “uiu”

Y

A

Uszaunumau A A131 “Sa” Favunede “Teuseursenulinsstu” (S1evndinednu, 2546: 942)

=

Fauhazdefannumnelaeiioieriueieausdameldinii iesaniinmsléinii “5a” Woyedsnns
wsene 1 Sanu $agu
g “bits” Tunauynsuiviateanuminy Ineiluudinmuefiauedaunegn

Jutug vieidurwe (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 136) watiefiansanain

a ! “L e 9 & 1 o & 13 A o I3 J [y = o v 1 & ¥
U3un Usng3 “bitswrap” 4 ldlavilaguiang mhunduses) fu Wesaindwainaiusingaawsily
Unusn vaeiinenususeuinsdmilidniunduluuni 20 Wewniindaniwing vemeudiu

| = & v a v ¢ =2 a ! 1 Aaa < v o ¥ 1 o |

LIAENTIIUFRR L UUNDAT FevUTIARINNITBITunTdnilalagldanerendn (@msie)
ievzlaauldlaliiiourandie vaiu (Beckett, 2012: 184)

mewnil §IdeTanuinandn “bits” Tunitihaziieununedy wazlofiansafaue)

Y

& 1% O 1t gy B0 = | P |
Ao footwrap, headwrap Wag bodywrap Wi A1 “bits” Aurazunedsdulngunilsvedseniy

Uiy kagUsINg31A131 “bits” dauningagmtiafedanuienie Ao algdzine (Oxford

Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 136) wig3deflianauulaleindin “bits” Tufitlaymneds

[y

adle 1eangleulilalirasueiadnfeiuddn “bitswrap” uenwmileluandsinldunia
INNPUIIUNANEIFINTOUTIULDY ALTUTDANUNDUNRTTIUBNIT “He pulled his bitswrap
round his waist, ...” (Beckett, 2012: 230) 3nvagfidelianansaldinin “1er” 1¢ Wosangidou

A3°9A LmIBNAINTNIN “waistwrap”

Va o =

Tuiheiian fidedadosnemsmdduniduinansy Tnsendsnramunevesdiin

“bits” Tumuinunetsdiulsznauesezlsuneeeny “part of something” (Oxford Advanced

4

Learner’s Dictionary, 2010: 136) Fsfinnumnensaiuman “du” lunwlng fe “founisuauan

= o

1A ua UUs wen vive waneenandiulug” (S1vludinganiu, 2546: 364) AntuRITeIeseaum

(%
Y [J Y v

19 2 Augeneiu 10a177 “urusaTu” 1WuAn 2 NeAUAEIAUAT I UAT I AUNI

fr819AuUaUlu : firagealuuia :

1 : John Redlantern 1 : 99U LIALAULASY

All the wraps we had to cover ourselves with | wiuSavuniidedldusmansfifwiudagui
were our bitswraps round the middle and a | WumsINa19s7 warnnsnIemssialug dauing
buckskin round the shoulders, and our feet | naUawazrundu

were bare and cold. (Beckett, 2012: 12)
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o w A

a10ui : 21 A1 : candyfeast AwUa : N13280IUVDINIY

NunveeA : Wumsusyaudin “candy” fud1in “feast”

anamanelaedy BenuiunluGes) : {ieulsillvidesuisnnumnevesdiin “candyfeast”
Hdpiau wirmdinanunngdlewinaunisesinlviaeviuldiu “candy” fwnulumelsl ndaaind
Jeviugden1ile ftomumouiiin “‘Have a bit,’ he said, pleased to have a chance to give
something to the big boy that did for the leopard, ‘see for yourself.”” (Beckett, 2012: 45)

MU AN “candyfeast” TuilldesvunefieinsideiasdlnsiveIianunI oIy

AUNINENNNWIAENS (S2AUEMANENS) wazniiinnsguuieaans | \Jud il 3 wened Tides

dszAaneAdany Ae 1@ed /i/ TuA1n “candy” /keendi/ wazides /i TuANGn “feast” /fisst/

AMURUIENIAIEIAEAT (S2auAn) : UL 1ARINNITAIUSETANAIUNL 2 AN

Aa3une : F111 “candy” sneRtemsuTivhainthaaviedeninuan (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 206) ftunelnefidmnumunglndidestuddnan fia fdn “oun”
e “vosiudildlaiudng ﬁﬂ‘dﬁ&%ﬂLLﬂﬂM%@‘ﬁﬁﬁﬁUﬂ%ﬁM%@‘f’]m’m” (519Ugneann, 2546:
161) wag “va3mninu” Favanads “oun” (5190unsanNY, 2546: 174)

d1uA1I “feast” ‘mnaﬁamsé&aaaaaéﬁstmsU'%mmmm%ammﬁﬁLms} (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 541) flunwnlvefiflanumnelndifssdiesin “aass”
mnede “SaanuBnininifiewansanuduilulonianieg” redudineany, 2546; 332) uana Nt
95A1I “Layﬂﬂ” Fansamuaumnelaety viuneds “UsuuIomeonmsnsaudugu”

(5w UMgnE0NY, 2546: 1036)

N

[y

FennansimNlauUszauiu ¥lrlaniin “aaawaminnu’ “aasdrul” “1auauad

e

NI “Ias9UUN”
ARveuiudn Ausrauiniidudaass fde A1 “aaewewniu” Jdudadedon waz “aseq
9 & o W = 4 a 1 o « 9 P Y o 1% A @ o 1 a [y o
Yun” Pedudadee uazAszdoauiuviiga “ns” Welilaaassludndumuugufeaium
Tunwdune wavnyiiguiy fagldmin “N15eaeweaaIL” way “nNsaaparu” Feisiuu

L3 = L3
WYNANINEL 5 WYIIA

agalsfinnu PIdelaiannsadaneunensdeananmamnanls adunsganuunnsing

FEIIIuneATasATun Aualun wUaiene fely §33e3sdndudedldiasialn

VYa v @ A

3 5 NewA ARV 5EVIN9ANI1 “N1TREDIVEIMINYY Uay “N1TRRBIYNL” WavIduiidendl

(%
U =

711 “A152809999U” ipsAndduNaasyideden FavaaunIndulaasedesdu fedulelerwla

AuUSUAES 19NN “N19289IURIINY”Y

A8819AUAUY : fAnag19auuwla ;
5 : John Redlantern 5 : 999U LSALAULITY

S «

There were a few crystals of sugar forming fnanumanzeginsludnies Fudewinseie
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inside, already smeared with flutterbye HouardaeAnue warlrwilnnssioidest

droppings and bat dung with bits of ay ldwwegwinlsdwmsunisaasswaswanu bl
flutterbye wing in it. It wasn’t much of a wileunainanaslusuliiiinfiduamiies
candyfeast, not like you get with an old tree
that’s fallen of its own accord.

(Beckett, 2012: 46)

o v o

AN0UN : 22 A1 : clawfoot Ala : WU

a o < o 1 « gy O 1 « 9
NUV9AN : LlJuNsUsEaNAI “claw” AuAIN “foot

Y a

anuvisnelaety (BenuiunluEes) : ISunyaraniiviiagy dadunnuraunivieiugnssy

Y

= 4

AUNUIENIANANERAT (ﬁgﬁﬂgﬂﬂ’]ﬂﬁg) LaZUENANISGUNIANEnS

q

WUl 2 wenee

<

AMURUIENIAIEIAEAT (Szauan) : 1uuy waztdurUszansenineeuny 2 é

o a d‘ OQ’{RJQI QIIQBJQ Va v v a ol“y”uod'
A1a5u1e : WesnnAmillditenyuaraniviniagy Tuneuusngidedaaulauszaudrin “wh” fduei
wansanwuslmagy winendmuinlunwinediari “Auud” FldSen “Guniinig daseldla
FOAUAZILALY” (S19UMTARsEnY, 2546: T16)
O A vaw & 1 o 1 s » & o Ao s 1 A o o ) ) @ A Yo
el {3 “Auud” Wil 2 wensd Wwdgiuatlusuatu uwifdenlde
oo 9 S S ) 5 } ‘2‘ A T} & °‘2‘I«
I LYY WAL BNSIZWIANI W7 aglianuvnewuiedtu “Au” waiiduaf “lgluaiy
ann” (svdndineannu, 2546: 542) Bnviarnin “foot” Tunwiduatuidueinanse nisldana

“Wwl” FWALEANNI

f9819AUATU

5 : John Redlantern

‘Good candy?’ | asked a little clawfoot kid
that was hanging round there.

(Beckett, 2012: 45)

fg19auuwla :

5 : 90%U LsAkauLisuy

“ | 9 < % U =3
YaanuaTesly” NuaUH NI LENAY

nilanaguaiu

o v A

a1aun : 23 A1 : gang green

ALUA : LHALUIRALUN

NU1YBIAT : U1A1NA1IN “gangrene”

AMUVNIelagty (3991nUsUNluwEed) @ nedulenny Feluiiaadlsniin “black burn” wagan

azaslusedldidnlaiumgladasenin “gang green” Ao winladsld@Te L UERN

ANURNIENATWIANENT (52AUANAIENST) wazntininegunIeaans :

Y o

$ 1 JuAnd 2 weeA 3

'
o A

dudandayruziudss /g/ Tuddn “gang” waz “green” uazilumdiloudauUasgumaindniy

Tnepudsanuly
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ANRUIENIAIEIANERT (S2auan) : LTuMmUNLATEN vz UAIUTEaNTENINAILIY 2 AN

a

A195U1Y : LHp9NUIUTIALYDIAIAII1 "gang green” 3B “gangrene” HAunMINelagtEABLEoLIN

[y

WeTsreameronudaudasiin “Wenin” Thdulied wazasdediduiandyrusduuioaiumly

pag

e e

va o aaa o

duatiu uifideilinumBondfideindodi “ideun” {idedaiasanin maliBnsdodss

! « oy = 1 1 oY [ P o 1 « N,
11 “UNINSU7 AsINTaNS ol LLG]ﬂLﬂiﬂ']’]ﬁ;l}@’]ﬂﬂ’]ﬂ’]ﬂﬁ?EJ‘Vl'N‘USVLlIL?ﬂsL‘U LUBIYINATIT T LANNTU

Ya 1% o

udwidunisunnd §Ideferumaaunenaindian “iewn” waznuran “wdemeni” “iWeui

A7 kA ‘LAl (amm’mwwmmmmamm znAlUlagLRITA [d3n.], 2555: aauiaf!)

va o

I @ 1o 1 « 9 [ I o 1 « y @ Y =% 1@a
FNIRYUUINIATIT “AY MNAALUANTUAIN “ADY ﬂﬂ%lﬂﬁL‘UEJ’JLL‘U‘UVI‘u\‘i NIl @‘{jﬁﬂ/ﬁ’l’]
1 « | o = Al U vaw & o 1 ' v aa
ﬁﬂW‘WLLQ@@@MIULi@QIMﬂIU@QQ ﬁL?JEJ’JG]EN"\]\‘th@JL?IUﬂU WIYLNUIIUBNATINATIT A wad Jed
“« ’oJ 9 = Y A Y o 1 « dy 9 N
UINA "?NIﬂﬁLﬂENﬂUﬂ’]'J’] UMY Jﬂm/l?jﬂ
1 @ [ o 1 « & [ Y Q) o 1 « H 1y Y1 (%
@EJ'NISﬂGﬁlI mnealUasadn “iemein” Tidua1in “dimnawin QEJ’]UEJWQ"LSJLGU’WIQ

e dedln Adedainduladiudnin “una” 1idumih Faldmadelmddn “unadinianin” daf

Y [

Usingididudandyvueidos /17 luArd “dinna” wagAd “wn”

o

[ 7
v A Ya v

7191 £2981UAIUNI0FANBUTIUIUNSNALANA DG 2 NIRRT UAEITUA AU

B
v oA o da vl o o A o 1 0 y @0 ¢ v v oo 1 4 y Ao 1
V]'N‘lﬂ Lu@ﬂ'ﬂ]']ﬂﬂ’]misﬂﬁ@ﬂﬂﬁ NIDA1IT “UINIAT AUITUIU 2 WYNALAI BINHRAIIT “BRE” BIDAIIN

@iy I3 o § v 1 Y = o & v Yo aa I
LU1T 88n ﬂ'ﬂ%‘l/l'ﬂﬁﬁ@ﬂ'ﬂ']ﬂlmﬂﬂii]ﬂ?u QQQWLTJUQ%G]@QI%?WWN 4 WYNALLNY

f9819AUaUU : firaginsatunla :
1 : John Redlantern 1 : 999U LSALAULTATUY
He came stumbling down the path with WINLHANNAUAINININNIG TnsluNadu1InT

these kind of white burns on his toes and his | S uazan shuudsududsmmdmndudnin
leg. It turned to black after a while — a black | \Uuseglusidnn udiminiaziSoninuwa
burn, though they call it gang green for mmmmmammwaavisaﬂasmmaav waviuf
some reason — and that’s why he’s only got LUumem'mﬂmmmm'lémmm

one leg. (Beckett, 2012: 11)

o s

a1aun : 24 A1 : Landing Veekle Ala : 31U

a [ 1 o 1 o 1 « . y o 1 « 9 = o o 1 « . 9
MUV : LWUAIUTEANIE1I19ANIN “landing” AUATIN “veekle” FannlasannA1ln “vehicle

FAVUNYDIITUN UL

[y

anunaglaedy (3sanuIunluizes) : minglunrueilddalagassenineiiuauiveieinie

¢ Y <. v a = ¢ < o aa ¢ o
ANUNNIENNIBIANENT (S2AUANAENAS) wazntiinegunieaans | LJuATE 4 nened A1
“Veekle” 1Wumniidsslnamassmuna “vehicle” satiumasisluiluniwivalsnisdemsiides

TndlAssdeavasrnfuuiu wananni Aasrsluddanandadusniiniswidswmwesdnniaway
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awAe “Landing Veekle” viluiAnidesiifdamzivuiu

AMURUIENIATEIAERT (S2auan) : LuMUsTauinnInAILIL 2 A1

o a = o 1 « . 9 = = v o VYA v =2 3 1
AN95UNY : LUBIIINATIT “Landing Veekle” #ungn81ueInIAUITELANAUL ASUUNINEINNUI 11T
loArnerudmsullanin “vehicle” W1gAuIZaNNIIATINIAUE dIUA1IT “landing” tu
efaN5IeAEUULNY (Oxford Advanced Leamer’s Dictionary, 2010: 833) #33e3esindulaly
Anen setuilszauiladalumineiusen Mntugideduhmieieeaudanlaiioad e
Tl Tneldnsunasaselumane u wnasanassideseiduassidesdu uaglaain “dusen”
ARdeutuinnsinuUatirinenuazlidmasienisulatesueinie “Defiant” \iaan1nen
azAsluels0asaneIUINIARINGTIII “starship” w30 “Sky-Boat” fe ldminuneiiase lulaly
o 1 « . 9 3 1 Y o 1 A o VYo 14 | < o a ¥ 1 o
A1 “vehicle” wifinudeymdn msldandn “du” ervvhlngeudnladndumnien wasdnladnd
a$1slvdidudinseseald Wioaindin “du” nuneds “euld nuld duld” Gadudineanu,

Ya o a2 °

2546: 897) {IduTmnaetunadaszuasiienuluaseingg Jewevilildendn Bu 8u eu gu wu

Tou uazgou usnlinumiivmnzean §idedeiumedivanefisouoinadiuiy wagnudinauiu
Fadumummnet “fngdu dnvazadsan 2 luaiwsenuiu Wetuindusueinmedianain
PAedu” (Metiudineaniu, 2546: 305) fatuifedszaudidn “a1u” fudrih “aen” uarlde
11 “91U3807 UNU

uenanil mnFeufisuin “eru” fudi1 “amu” Aesdiuiidedndifesty

wanensiuisadeamdyruziu deiudadunmsunaadomdyrusunudesasyigun

[ 7
v A Ya v

el FAfelallédoutasddn “amneen” Wy winddazlid 4 wensduazitiunesdi
wilawazanmwmiioumadslmlunwduna Wesandumittlassdosenie 2 wened vinlvne 2 f
fhhwminuifudiosuesnides Suadeuiniifunslum 2 nensdiud Tisnduasdessnulas
FFusn mszvnndaulasasdeafiuduienthefidassdsdulunensdiideard Inoazdes
BldAnaumnemniulunmlunedums wasdiomdn “augen” §18150AIANNALNY
Tneifs A IUMNEVN AR IUSE AU ITASUSIY LasASAINURINEN N EAIERSLas Nt TIVINg
auniemansidlussduniudy marsdaudanfudufesrilfifiesnsiuiifassody wu
Fouvaadumin “auazeenus” dsliiusssud wareraviilirumnelnetosiudeanung

NINEAEastusEauanaluanassluulun e unile

f70819AURUU : fnagrealuula :

1 : John Redlantern 1 : 999U LSALAULATY

It sounds dumb but all | could think of for a | fiuflagld wiAaReauuinTusldffoudy
moment was that it was a Landing Veekle, | 31u3aa Dudeassifnlngmis Fanmieveus

one of those sky-boats with lights on them | AULILBWIANULNDUTINNNIAILAWNTIDIAU

that brought Tommy and Angela and the ATV ILANINTLUS
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Three Companions down to Eden from the
starship Defiant.
(Beckett, 2012: 9)

AN0UN : 25 A1 : Lava Blob Awla : enann

AN1v09A1 : 1WunsUTEaNA1IN “lava” fus1n “blob” Wdneiu

anuvinelaete BnuiunluEes) | iinedsiudeulvgdounis \Wugedunaidiasasly e

WuN19eenlUadniuenunAsauns?

AUVINBNNAWIANEAS (STAUEMANENS) wasniiinisgunieaans | L JuAng 3 need

AMNRUIENIATEIAERT (Szauan) : LuMmUsTauinnInNAILIL 2 A1

Masue : fifedeidusdiin “a1nn” Gaduddieulnedding @it “Blob” dalldnuazdunen
viafutoutu lunouwsndideidenldmi “nean” Wy “arrvisen” widosndri1 “uuon”
mneds “ldasisemainsnazien” (Sududinganiy, 2546: 1265) geudorainlaimesnld
vqu ety fAfedadenlddi “ven” wiu Fonels “nernveavianiiluangnesnin Wy nentn
weANIN” (SNvUNAnYEnY, 2546: 1264) Faudsladulain “vienann” asiisnune Ay

Anas1alnaluniwdunig

fr9819AuQUU finadneatuwda :

1 : John Redlantern 1 : 999U Lsanauiisy

We walked for a waking under the light of ildnaniundasiulfuamemefosuld
the treelantemns, slashing down whatever dosunuazAsAILaskaliorlsAnuuiiienmy

birds and bats and fruit we could get as we | 1l Suqueiiiuly LLaﬂuﬁqmiWﬁWgﬂﬁﬂﬁﬁuﬁau
went along, and finally stopped to rest at TneFaideimenannn

the big lump of rock called Lava Blob.
(Beckett, 2012: 3)

o v A

a1un : 26 A1 : L-pool Ada : aszingu

] o [ v v v o 1
NUv89A : WumMsUszaunlanes L nuA1I1 pool

auvanglagly (Bsanusunluizes) : vingiaseguiuea (L)

AUNNENNNWIANENS (SzAudnaans) wazudhinegunieaans : [Judnd 2 weed

AURLENIAENANENS (s2auan) : WuAUsean ualinslddonwinwdinguununiw

A1a5UE : JITeiuiinsuUaraidniidfaewmuinig wmausnAelddnusiuweatuiy uas

c{' = Yo o = Aa o o o
LLu’J‘V]'N‘Vla@Qﬂ@l%ﬂ?@ﬂ@iﬂi@ﬁiS&LUﬂqwawEJ‘Vlllaﬂ‘HﬁugL‘VT@J@UG]'] LLea
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AUSUBLINNLINTY NS LRI NWIHOALYUANANNTOYINLA Wasanuluirtved

Y

) Ay [ 1% aada ¥ o 14 [ « U 9 = « Y
9 ﬂHﬁLL@ﬁLUu%EQﬂIUﬁQﬂmimﬁJ ‘Vi’]ﬂLL‘U@WJEJ’Jﬁ‘lm‘U%lﬂﬁ’]ﬁi’N&mﬂﬂ’] ﬁiSE‘UG}’JLLE}a NIY "AILHN

Lea”
duLUINNER {IdBaTAesnmdnuIvseaseNlanwasvilouvsalnalAssiuaaly

=

Y] A = « 5 Y aada Yo v g oA
mmamqwmnmjm PINAD A& "N LLa%‘VﬂﬂLL'Uaﬂ?ﬂ'ﬂﬁUﬂﬂglﬂﬂ’]aﬁqﬂlﬂﬂqu d98-17 NI THATY

EU_,] ”»

v o

FAdeiuinldeingn “aszguduea” wie “asgduea” dnwaensldfidnusununn

Feusnglumaddbndluneiduatuszmell JuAuiun a9 AIAUNINIEN A IAIERS

Ya v @ 1

Tusgaualannin Jenauladanseningdnin “ase-1” way “asy3u-” uREITNNSEINA “ase”

iR mdUawIIneisasyn Wieasy (av-wsy) Jwinaulaldrndn “assin” Jadasinliie

Yal o 13

asslndnladarurune1aruInne lunIwdaung wamietastululmannisduan faduuszmud

[ (%
[

o ! U Va v = o ! « o ” g “« ” o Y a o b4 [ “« 901 »”»
dAgnI dadugIdeTeddn “assi” Wuszauiu “3U-7 MlAdadassluddy “assihgl-

I =3 O av v « H y & M v o = & T o
agalsiony wdhnmilaan “aszihgu” 1 aslilafidnuasiuyusainiuiediy
Mones “L” Tumesengy willesanluniwilne lanusdnvinieassduiniianvazlnalfssn

“ 7 Jendudodddase “”

f19819AUAUY : Ang19auuwla :
41 : John Redlantern 41 : DWU LSALAULIATY
Remembering that made me feel me feel wellnfusealifvhlinuidn $Aninsouazidela

angry and sad as | headed away from L-pool mmzﬁmmjmﬁﬂLauf\]’lﬂaizﬁﬂgﬂ—ﬂﬂﬂ'ﬂaizﬁﬂaﬂ
and back to Worldpool again. Snata
(Beckett, 2012: 360)

AN0UN : 27 A1 : redlantern/Redlantern Awla : AzNgILng /

LIALAULATY

ANv09A1 : 1Wun1TUTEANAIIN “red” AUAIT “lantern”

ANUNINElagly (B991nUSUNTUGEDY) : “redlantern” vunefadulstANTtaNTwasdnag @1u

“Redlantern” tudutenguuaziiuwinanavesiiazasnanvausosfoasiiu

¢ v o P Y o o~ ¢ & o Aa s
AMURUIBNIINTIWIAIENS (STAUANAIFNT) LLaZWU'WWI'NZj‘LWIiEJﬂ']ﬁWi S UUAU 3 weneA

o L4 o

AUNINENIINIWAERS (52AUA) : WurUssauseninsaudniduAny

A183U18 : A1 “Redlantern” FaduBenguiiu {Ideuiuinasszdesaiaidss iosnduuiuana

Ya3f1aAs iA1I1 “redlantern” fududfedtuwarlidutosendulitu wananaziienleaiu

N o

= i o v, ’ v a Y Y a o A v oy uA = M v
%@ﬂq&maﬂmjagﬂiwaﬂ Redlantern” a3 YdztRgINUA aﬂwmgiﬂaLﬂﬂﬂﬂU%@(ﬂiﬂﬂJ@us} "'(NVLZJIW
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Foulestiutenguiisun Jesuliluiisazasluseahluldlutenguiuiiiiesdo “Redlantern”

R v aAa a

way “Spiketree” waugnauldous Ndlidnnateuiia 1wu “whitelantern

» o«

yellowlantern” ot
mafinduleinsudavieredsssaindmimiisinadomauladesuliuiadurui
dfunuvnausntiy mndideiedesdesls Seduluasdenduasiadeniude
Aoty deruadnlaliindonduanandesiuldl uifazdssanssnusodesulivindusiomn St
msmeidesdailinsdieneneamnelaedogydsll nanfe nsuvadesuliiin “lsanauisu’
Feruenalaiiunwinduiuliffuadung wivnnlduumeiiaes feruenaiiuanudenlesszming
Fosiliuazdonguldlidaiauin uififunrndonloaameiuliiunsenn feinansenutiosniy
wazdsaninsasnwanuvnelastpvesiandmifliizendesulsinnuismuiunessenalils
my o

v & A a = Yy v v = ! A4 & A vy
PNUU LHBWINIRUNINYASLDUAUINGI UL N’JQEILWNFJ']GU@@Qﬂa’nLN@LUU%@@UI@J 3]

U

va

“redlantern” mszulakasUsvausisuioitumniwduns Seluit §idoudadii “red”

“Upe” g “lantern” Hu Tumwilneonaldd “lay” vie “asifos” Ald udidesarndri

Tan” vnesefinshluldusvauiudiiededmdwieusns AidedadenldAin “asiies”
Fremnd 3aldsaslmldmiudoduldl “redlantem” 41 “pzifiBauns” Geisuoy

weeALREITUATUAIAUNG dauliongu “Redlantern” Aodunisaneidesin “isauauiisu”

f19819AUAUY : Ang19auuwla :
1 : John Redlantern 1 : DU LIAKAUATY
A whole bunch of Batwing grownups and nauuusaIng gjuazminaulvidiuiuuineg

newhairs were in their clearing banging away | A59814319YBINGN AFINUAUALLABIUAIYLIN

at a giant redlantern tree with their IAUAUNEan8vIURum wanvinaulauasiv

=] %

blackglass axes, working in the pink light of a%mwmawulﬁﬁuﬁ?u

Y

its flowers. (Beckett, 2012: 3)

‘Hey there, Redlanterns!’ they called out. “I1ls sauauiisul” wanwieglnu “geliniou
‘Aren’t you ready yet?’ (Beckett, 2012: 3) AudnLnse”
Aeuf : 28 A1 : Rockieside Amda : NI

=i 3 2 O A« s » Yoo« . ”
NUVBIAN : LNAINNNTUTEANAIIN “rockie” (rocky) NUAII “side

a

AMununelagty (Beanusunluises) : Wudesenusnandulumieiu danwausduntinng Wi

= 1

lpannsigdeusyyiniiundeinariaeiin “a big rockfall” (Beckett, 2012: 45) 3eitundailu

Mg (NSUNSWensssal, 2553: eaulall)

AUVIIBNNANWIANEAS (STAUEMANENS) wasniinisdunieaans | . uAnd 3 need
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-4 [ o I~ o
AMURNIYNINTIYIA1EAT (52AUAT) : LuAUSEEU

A183U"Y : Jlguaiedludlaen1suszauin “rockie” AuA1dn “side” JaudiiIdeaznumdn

@ A o a

“Rockies” Fadutaifioniunfifiegass wasidueguinfieglusiun uwidin “rockie” iluiiin
919 “rock” Fadumunuily Auiuidedslidadnmadlniddumiiinmntennis

Y

[
= o

d' ) v |dycé o VY] Ua o a d' v o

\WesnAasslnithlumdsyan dnluidedvindulanavasieidszaulunim
Uaenaauiediy 1ngenfen1siatsaanurielagdekasanununeesm Ninunlsussay fail

“rocky” wianena veeiiu vselfulufieiiu (Oxford Advanced Leamer’s Dictionary,
2010: 1282) vqugiinsaznaddananiagaaingsie “-ie” filduiiesdnguwuunivenisasingde
“_y” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 745) @uA1I1 “side” TUNLNYRIUSLIE
PNNGIYWIBNIIVIT UIDANUUUNIDANUAIYDIUNEIUNNDE1E IOUUNEDIUSHIUVBY S8 (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1377) Faluntunagmnedelanfuluaiesiu

YA v & I o Ay v | v a No 1y ”“'” « '”

AIdeiuimnlduendiutisvesuddunwilnedann “dhn” “He” uag “wnis
(WII5T0, 2549: 468) FIA131 “NIN” MUNEDY “V19VDINNIUITIENIUN” du “He”way “Nnis”

va o =€ A

YUY “D1999N9U1 7 AatuEIT8TwaenlEA131 “vn”

U
drufiaglddeuluiimivesiunu fidemiuildaisldddn “Aan” Wewinseduvesd
Tl iusEaureIN E e AMINAUSEAUNIW LS 09Tileam1In “Au” “Aouiu” wag “neg

AU wenldin “Aoauiu” wse “negiiu” Mzdsmnununglaedylallasudiu iesnduusud

a v [~ ¥ ugy‘awdd ¥ o 1 wa 9 o o o I « ”ré o 1 « a -y,
UANWULLUUNRUIN muumwmmaﬂ%mm #u” TagilUuszaunuein “nn” 1Wue1in “wniiu

' v
A ¥ ¥ L]

Winlrdamnuunuielaetedienu andudsirluuszauiuain “nin” 3alaanastalniin “vnnwn

U FuduUsrauniianulu 3 NeNARULAgIAUATUATEIAUNI

f29819AUaUU : finagnealuna :

5 : John Redlantern 5 : 90WU LSALAULATY

A great flat slab came sliding down on s towsunidlaaasnaswian
Rockieside of it, and now tons of water U0 LarmouNUSINaNRma%N

poured down between two sheer cliffs, and | sgwintantiandunsaesin wagsiudlalanisesn

it wasn’t an exit at all. (Beckett, 2012: 45) Llaednile

o v A

a10U9 : 29 A : sleeping skin Awa : nilauou

o o I o 1 . [y o 1 .
Nu1wa9An : lWun1sUsEauanin sleeping AUANIN skin

AMUNANELAYTY (BINUSUNTIULGDY) | MUNYDIRNUTVIN NUTTadn I

ANV NANWIANEAS (STAUEMANENS) wasniiinisgunieaans | L uAng 3 need &

Y

URANSYTULAU AD LAEN /s/ 381I19ANI7 “sleeping” AUATIN “skin”
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AMUNUIENIAANERNT (igﬁﬂﬁﬂ) : LﬂUﬁWﬂizaﬂJﬁgﬁ’jNﬁWU’m 2

A1a3une : Mmadeldil wliinssnedinviy uidldeuililadonlddnin “blanket” §3dedamnaes

Y ]

uwlanssi uagldsin “ufsuen” Fwsngiutansasilunuinedidudandyuzdes
Fnaaes Snindsidnuazdumuszantuientuimlunmdums Feanusaldmdndnldlngll
Fowmulanfinfuiiesnuvdudandyvue

fiail fAdeliifndunumesdiiieliddinaniisiuau 3 nedduioatudluntvdy
3 (osnndi “nifsuew” annsolddennumnelaeisliuaylildisuunedasldan

fuatuuinitn dnsnakUasesanalriuinAafavinlrfeliidusssusnd satudednaulaleen

7 “NaUIU”
198199 UAUYU : Arag19atunla :
1 : John Redlantern 1 : 9UU LIAKAUATY

And so they sighed and rolled over, and got | AstiunwaInisneumelanaznasluun uagadu
themselves comfortable among their THau18v1UNaNIMNeUaUYDININYT Ladfuau
sleeping skins and got themselves cosy and | 88198UgU NFPUTIENAUSE

ready to go back to sleep. (Beckett, 2012: 20)

°o w o

19U : 30 A1 : Snowy Dark Aula : Lauiliniiug

=] o 1 o 1 « yy o 1 « 9
NUVB9AT : LUUNITUTEANATIIN “snowy” AUANIN “dark

aununelagdy (3eanusunluises) : Wudesenaniui deliiuasains duaainunuiidu

o

AUNNIENNMWIANENS (SzAUdnAans) wazudihinegunieaans  JJudnd 3 weed

AURUENNTWIAERS (32auA1) : TumwuiiinannisUszaumaudne 2 M

Aesune - luileSosllanuiiitondn “Dark” waz “Snowy Dark” fefunisuuadin “Snowy
Dark” 33@94uUann31 “Dark” Aou

dlofin1saunind1in “Dark” waz “Snowy Dark” i \BumBenieaauiidslliiuacaing
mnldei “fla” Fadudsssum fasdtuseiunmeilubes wazaenndosiudnuasvosaa ity
et el “mnuiin” Wesandusslalldsiin “Darkness” agndlafinnu mnlddiin “dia”
deaduieafarlidedsnnududonney duufideiafudin wu delvisudlaindude
aonufl 96T “uaudin”

i “Snowy” Tamane 3 o1 Ae Unagquinediug Tdvenediiuentaanaie
waneindurnsiififiuzanudn wazvnlnawmiloudinz (Oxford Advanced Learner’s Dictionary,

o & o e

2010: 1411) wsiilasinaauiissnanlifivasadng Jdhiuneziiudvesiiue Snviedsluimszy

391387 AuANNmINefnsIiuan U salnignfeUnAguA el
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v o

ARveuiudn winasedlndin “wauliaunaguenefius” Agazenaiuly Sanenenuld

U =

aﬂwmumaqamuwmﬂm'gmLﬂuamﬂiuﬂau A ﬂ'ﬂ’]lILEJ‘L! LLﬁuN’JQEJﬂUﬂﬁQéJﬂ‘UMBGU@\‘MNS ‘(Nﬂa'WEJﬂ‘U

indnthuddlurowutuds Jmeaosadradlmii “uaufiautude” Faazdefsaninenmaldiiuosned
winAadaymanddn “utuds” Wunlwiminfesdesiugiiu Jduiiluiledes deluddldadangn
Tailg

FauiATeTendumsiansaneumnelagtesinfunisiansanaduannundey

Y

fanany uasiuindharaslutesasiuinfuricuiudfine SeRatiaradediinain “unusndiud

[
a U

AUg” WARIAINAMATEN YDA DNIIFTINTILIUNGWALINDL 6 WU9A VSR TN MR UNIAL]

(%
= o a IS

Wiee 3 WeaA AauITewnad “dud” oen warldmasilmilunwaieniedr “uauiiniiueg”

f29819AUaUU : finagnealuna :

1 : John Redlantern 1: 999U LIALAULATY

We were having bat for breakfast because imasiuaaaduomisd Amsizaingy
our group hadn’t managed to find better veusiedn faniiluliseuasoundalaily
meat in forest round Family, so now we Faumeuismaayasadsdualnasenlu 1y

were going to try our luck further away, over | illuwinuay Afuninsruarasneuiiiuyiaas
in Peckham Hills, where woollybucks came | 11 asunainuaudiaias
down during dips from up on Snowy Dark.

(Beckett, 2012: 2)

[ )

a1aun : 31 A1 : Starry Swirl AmUa : 29UA1IIN

=i ° & o A« n Ko S A~ « e
NUVB9A : LUJUNTUTEANATIT “starry” NUAIIN “swirl

[

aNuEglaety (3sanuiunluiEes) : iunefnguanigedldnuaenyuiu

AURUNBNNATWIANEAS (SehUdnAEns) wasntihimegunseaans ; [Wuaall 3 weed 4

durandeyuuraundss /s/ Tua1in “Starry” wag “Swirl”

AMURUIENINIBIAEAT (Szauan) : LTuMuLAinINATUTZANAIUN 2 AN

AN95UY : s’i’i%’aﬁmwmma‘lmﬁaL‘“ﬂwé’ﬂ A9 AN “A17 ANTUIIANALLTON8NDAAN B
%NU’JUIUF]’IT] “Swirl” sz ADAII “IU” LAITINYIYIUDIENDAANUALIENIAIYIANEAT AD N1TEY

Fuffandayrue Frensidfiudiin “an” Wislidudades // Fadi “mn” ﬁﬁaﬁd’;ﬂﬁﬁéﬁmﬁumw

Va v

WAIEINUDINAMALTUANUNLNYTUATIN “Starry” FatU Iu'ﬁumauﬁ@ pAglaAuladn “a1m

,]un

Va o =€

2e13lsAnu A1 “u” sqaamaﬂwmmmmﬂumm “swirl” Taluvaauin (R9839

Y

[ [ o

faduladind1I “29” Wy “290122170” wazudludu “a9un1m” elimidnwadu
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% 1%
=< v

Uszausening “a9u” AU “a1m” Feiliiiudnwanismgwiulidaauiadu 8nviedd “anu

A177177 AR IUIUNG A NAAAUA T UAIPUNI LT ULRITY

A29819AUaUY : firagnsatuna :

1 : John Redlantern 1 : 999U LSALAULTATUY

When we woke up, Starry Swirl was still MOUTILI AU I IETIREUUTN
bright bright in the sky. (Beckett, 2012: 4)

o w o

AN0UN : 32 AN : tubeslinker Ada : sasuldlans

AN1v09AN : 1Wun1TUTEANATIN “tube” FUAIIN “slinker” @9A1731 “slinker” Aldun1sasieflag
WuA1tade (suffix) “-er” davneAInsen “slink” AatiuanwuznIsasamIndu “tube” + “slink +

“« ”»

-er

Aunuelagty (3eanusunluises) : Wudssundaivianils FauneesifiSeniiieadn “slinker”
ARndwnds Wudaiinaeseau sindesluaiu “air-tube” vaedulsl Wiuldandamnunin “. Met

spotted the tail end of a slinker disappearing down the air-tube of a whitelantern tree”

i |

(Beckett, 2012: 65) wazilanuazAagghalvITILIULN FetomNTian “It was a grey kind, the
thickness of a man’s arm and maybe two three times as long, with thirty forty pairs of little

claws and glittery eyes and an ugly mouth full of vicious little spiny black teeth” (Beckett,

'
=

2012: 65) wenandl Adanandslddmivimtengn wiuldanaeuiiumetigd g Faduaulnnn

(%
a v A

H1INMDULDIANNITORNRDAULDILIAT LAZD19IaaUDNINANUTILALLLR Fall “John evil? |

could have hit that lying tubeslinker Lucy Lu.” (Beckett, 2012: 175)

o a (3

s v o s Y o = s 3 =
AURUIBNINIFYIAENT (SEAVANAENT) Llagwu']VlVl']\‘lﬁunﬁUﬁ']ﬁﬂi S UL 3 weneA

o A

4 o/ o [J o A a o o A o
AMUNNIYNIINTBIANENS (52AUAT) : LUUATUNIUVLNAIINANTUTEANAIUIL 2 AN IG]EJV]@'WUW&JF"I’WI

ADIUULNAINNITHEUAINTBINUAITRY

14

AN95UN8 : MazAsluSauSundnIfnInanin “slinker” #sa “tubeslinker” 1Hudninasgluniu
“tube” Tuauldl FadaadonmluniwIUateniad@msuaiin “slinker” wazANnazlamsen “tube” V94

gulal iethuUssautudumasisludluntwvaienis

131 “tube” Tundl \Judnvarvesiulifilifegess Selufidwinvnyaaliudy fiduwi

U T o

=€ a

MNanwazaananvewuliotanienenlalaeldain “vasn” “vie” wse “Uass” JIRAITAN
Wasulsupnuvneeuaasi fad

- /A “naen” vnefls “vesnavemvunadniifignasn 1wy naeanuw viasauia lag
Usonoi3unawesunteseiitlidnwasadenaaduiiy Wy vasnnsiios vasali VADAINY Yaen

TJoou MaennAane” (SNUMNRYEn1Y, 2546 1270)
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o Y

- A1 “vie” el “Gedmsulidduiunduduinuldle dnfidnwaznan suadne

€

o

Uaes i 91 ean” (s1sUndingaay, 2546: 508)

¥
o g a

- A1 “Uans” wuneds “Yewsegiiveqiuaniiuiu wu Uaesy Uaeany Fiiludes

o [ [ ' [
=

naneraeviafanssIulUdnsuATuIUYSasUaN Y999InEaluaInen” (S1eUMRRednI, 2546: 675)

q

v

LﬁaﬁmmmmmmEJmﬂwa}mummﬁ’uswumﬁmaﬁmu ﬁ'i%’al,ﬁudﬂﬁmﬂ%ﬁﬁ’h
“yaon” LN ldunuaeituunndn vaei “tubeslinker” Wudn ftuunnaidussanaunyes

a0

A fetumiiinagldliFailifesdd “de” way “Udes” {AdeTedumanumanefisiy deil

~Fri “vie” el “Aedmiuliadu fiududu dnluly dhildhwaznaueniuas
nans W vievh viessuneth” (s, 2549: 763)

- A1 “Ueio” vnefla “Somzglunuai 1y Uaedlsl Unudaeuuiln” (Was3ey,
2549: 463)

fAfouiut “tube” Tufitoglusuls Ll ingiitdnuenanen Bnvisgusnsvaaduliivh
Tridudvgmiléin “tube” thazeglunuas feiufadenldsi “Udes”

duA1 “slinker” ﬁ?u “slink” ALY “to move somewhere very quietly
and slowly, especially because you are ashamed or do not want to be seen” (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1399) &uilefiansanuszneutuanumunelneifoaesrii
“slinker” wé §ATewiuin wieifinamasdidnuadiey wifldamnsoldd “des” 18
dosndrin “iden” vaneds “denludnen (Fundnflaififu fenn) wu yhes Tdieudos”
(vadinean, 2546: 1041) widnivdadivh suiudeddmniensu uarluslednivinil
Snvundudniifesrauviaden fideTsainiaslddi “aau” 18 Fomneds “Alefiiuly
9819119 YosdnIueTla WU 1A A5 (Tedudiegan, 2546: 227) s “pa”
WUszanfudi “f” Famneda “AldSenunuau §0d wazdwesuisedne” (Mududinean,
2546: 452) waziludnfinulngldiSondnidosnauedrntusmes faiusdldmuladniusiin
“slinker” 71 “faAanu”

MRS e “fhnany” wUszauiumin “Uaes” Tafin “shaauddes usfiin
Pogmin drin “aan” Femaindouiilunuiueu vl “Udes” luremealunuads

Qﬁ%ﬂlﬁmmimﬂ?{auﬁﬁw “Ugoe” Tdumauld sumsldannsolddi “Inse” 14
osan “Inse” wuneds “desiinanadily wu nsdlsl Inseayn” (adndinganiu, 2546: 806) R
assfuAmluNI¥IBINg i1 “hollow” Lﬁas’iﬁau&]’jﬂmﬁaﬂ%ﬁfm “tube” ildF31 “hollow” {3deM
Taimaslaanan “Inss” wwuiu muu delianusamfiifinnaumunemuigauuinnitdin “daes” 14

VA v I =% yaw a 1 o a

Eﬁ GoND WLUUWBQLUBEJUW]’J’] ‘Aanu” 1‘1/11,1]‘14?’1’1ﬂiEJ']EJ‘LW]LﬂUﬂ’]iLﬂa@u‘VﬂULLU’m& YINIIYANINAN

Y

nganAain “In” Samunee “ermsiadeulurierurauluresdniunesinan Wy nsysen

NTWA UA BN (SNvUMARYEnTY, 2546: 482) faludalarusyauin “flslany”
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ae13lsAnu wiiA1In “Flevand” azdl 3 oA windumasisludluniwdunig ualile

Va v A ! o !

fsananuvanelasdy eR38AnINANI “flevans” Fssnwanununglalinsudiu Ingwnnigiie

&

Amananldfdudrivsedggn Badaislmilunwduaduiu din “slink” Wumneniveves

91N158UY 807 WseaauYh w1 “Filduass” Wilidedngnd dau Idednduladiiudin “aeu”

Faneds “waurilaglaligousiau wu aeuvhie asudnlulunydndn” (relndinean, 2546:

'
o A

995) 1ilpsnduaninlgluusunflld wu asude asuils Insvundseauiiy Jalamasneludin

“Grasulruany”
198199 UAUYU : Arag19atunla :
1 : John Redlantern 1 : 99U LSALAULATY

It was just an animal after all, just an animal | sgnslssufidunadassmils Wunadmismidad
out there beyond the fence, hunting its prey agj%wauaﬂ%’jaﬁu anndelunuunan vty L
in its own funny way, no different from a bat | sidluainésaiaeaien wiesseendulsl wie
really, or a tree fox, or a tubeslinker. fraaulauaas

(Beckett, 2012: 20)

o v A

a1aun : 33 A1 : wavyweed Ala : amegendn

NUUBIAT : ATUITTAUTZTIINAIIN “wavy” AUATIN “weed” Fa121ATIN “seaweed”

anuvanelagty (B9anuSunluizes) : KuefeEIns1ey uwaraRgItuMsIiA1IN “wavy” Nde

1Y

fednwauziiduasunsanay

¢ v 1 Y o ~ s @ o aa s o
AURNIENIATBIANERT (S2AUFNANENS) wazniiinegunseaans | Jurid 3 wensd i
aslmilddudandyvugau Aodes /w/ waslidesaselnalfssiufadss /17 TuA1in “wavy” uay

vdea /i/ TuA1in “weed”

AUV IWIAERS (s2AUd) : iWurwniiinainnisUssaudamudnifuaug

A1a5U"e : Hllgunslaaiiedlnl IngUszaud1dn “wavy” fuA1i1 “weed” (seaweed) avingdia
! = YAy o A [ v = o 1 « gy @ o < = < o
a iy e lvilldudadeandyuugdu Hes /w/ uard “wavy” Selldnwugiluasuvseluaiu

17
a v v a

a Y a o A A . ¢l o 14 s L v oA .
dnnsdatiidesaselnalAesiy Asldusase /i/ Tune9AidesvodAin wavy” Jwelvi/ AULEYS /i./ Tu
A1 “weed” /wi:d/

AAeLuinAdAAeA1I “amsie” win1savadednivaity asvsdesAInUsyay
WuRenfumas1aludluniewsunig JsRasananuninevesr1in “wavy” Failanwuziduasu Ju
a A 3 [ va @ 1 o 1 « v 4, A Y (% = o 1 « 1 9 a
Aau viseundn FIdewivindd “vdn” Sidvsasylndlfesiudesassludi “amse” uinfian
= & a = A Yo 1, w g omYVYo 1 ] v A
Wesniludssaszoviazidosaszen Judenldman “ndn” Alaman “@wmsiendn” uailesann

v v Ao o o v va o

= = 1y} o 1 4 ] y 9 Y P Yo o
URUUUALNANY Y TULH U Q'J"UEJ‘UQLLNENLaENWFJEUWGUUSGLUF’\ITN GUViERHN 1‘1/11“,38\‘1 /8/ LW@‘ﬂg‘lﬂaﬂJNﬁ
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o 1 o

UAIIN

(%

“vn” et {3ladamie “an” oen eaninseyigeuarliilaivanefsavsne

satiuRalaanasislndluntwivatennedn “@mgnendn” F98 3 wened wudeatumasialudlu

AEIAUN

f9819AUATU

1 : John Redlantern

After a few miles we came to a small pool

full of shiny wavyweed and all us newhairs
took off our wraps and dived into the warm
water for crabfish and oysters to eat.

(Beckett, 2012: 4)

finagnealuua :

1: 999U LSALAULATY
winusassalug sfundassdndnasy
wilndulusmesavgnendnasounasszBusedu
wEmnns i dumnnualuslisun fonusiusn
oonuazsasluluigu Wedufsfunsnuuay

NOYUNNTUUINU

a a

ALARANTBLANE (Eponyms)

dwsunsuamasislnivszianil Tansnszyimnndudaddndiiinandenis

s 1

&)

4

Svo

a (KXY Yo o [% A & & [y 1 o [y as
AR muiwmmmNaIm%mmiﬂ L’JULL@?WEQUULUUV]?'\]?]IU']WUﬁiﬁJUﬁqEJ'V]'N BAFINRIUNTU

Y

YA o =€

Aasslminenanlddutenglimansidudediu §ide3ddiensaadeadudeaiunisula

YDUARAMIUNTIUSNLEUD

9

Y

°o w o

q19UN : 34

A1 : Peckhamway

o <
AU : MIWHALAL

] o a o 1 « ” = & A [y o 1 « 9
NU1VDIAT : LNAINNTUTEANATI “Peckham “ZNLUUSUBL‘UWIUH?QﬁEJUWSU AUAMIIT ~way

anunanelaety (3eanusunluiFes) : WudeSsndunisansndeluises

AUNNIENNMWIANENS (SzaUdnAans) wazudihivegunieaans  \Judnd 3 weed

-4 [} o I3 o
AMMURNIYNIANTIYIAERAT (52AUAT) : LJuAIUSEEU

ANB3UNY : A1 “Peckhamway” udeiseniduvanusngluiioies wazsdumnuiunaindenis
Niimaninfiegass Ao Wutewmasmildlungsaeuneu Tuneunsn fiduidenizdeidestonanann
Ju “mnuay” usilesnndessiuvesdnd “wn” du geruenadilainludesassie Juinuda

' = @ o 1 5 A v 84 g & = o A A =~ v S s
msmedsatuidn “iinuan” ielvlaassifesdy ndudondnazdetiadunimie “way
AAdediudAd “me” Sanuvanenans wasiegldldiingaunindii “owu” Jalddaddlnl

TuneUanen1edn “mMainuen” tu 398 3 NeARUREIRUATIUATIAENI

188199 UAUYU : Arag19aUunla :

9 : John Redlantern 9 : WY LIALAUNATY

=

Somewhere out over Peckhamway a leopard | filadnusisiasnmainuauesnly den1idmils

[

was singing to its prey. (Beckett, 2012: 87) M&sfosnadlimiovesiiu
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A189%0 (Acronyms - new and old referents)
dmsumaslmivssiant fideasimdetelunyivatgns Ingfiarsuniiuivesd
a319Ind SruAune19Iua18NeAANNUNNIELALTE ATNNLIENATYIATEAT LAZUEIANIY

guvisuAansvasAasislsitug

A10UN : 35 A1 AV Ala : A.s.

funveedn : 1WunsgeIn Any Virsry 90auUasinainfan anniversary dnnenils

anuanelaely (BeanusunluiEns) | unefinsussuiidntuynd wezdudegouas Any Virsry
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A10UN : 36 A1 : Defiant Aula : L5aNTTUY

Puwasan : WWumsihasssunuldiluiioans ds “defiant” dulurmaudne nuneda ludeils
W38 80UV NALUYTOUINREN WazU1IAsIaldauinIs1eie (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010: 383)

aavinglaedes (BaarnuiunluEes) : WudeBensueinmavuiauiiun fdnvueduefifen
WAl FetenuusEeiiin “Defiant a is tube covered in long spikes. The real one was longer
than Greatpool, more than a hundred fifty yards, and so wide that the Landing Veekle could
hide inside it. When it set out from Earth those long spikes would start to burn with purple
fire, ...” (Beckett, 2012: 36)
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‘Someone will come from Earth eventually,’ “Iﬁiﬁﬂﬁu%mmﬂ@ﬁaiaﬂiuﬁqm” Lﬁmwjmwé’q
he said after a bit. ‘I mean, we know the ntiuinnils “Sumuned Li']'ﬁ’jflmmﬁauéw
Companions went up to Defiant, don’t we? metuluvuonseuaudilelnuay

(Beckett, 2012: 312)
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Thud, thud, thud. Old Roger was banging a

stick on our group log to get us up and out of

our shelters.
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thud —des7iiina1nves
U99813 (Oxford Advanced Learner’s

Dictionary, 2010: 1559) dadteulsiuin “du”
Famueds “desfregisvoming vau vseudes

yusemdu” (Sdadinganiy, 2546: 472)
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fevderUnined” (S1tasineday, 2546: 801)
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“Wie” fauoadnlaimingisiegendeniliives
AIAaTLAAY wazdlanwagluse linsaiu
“shelter” NUsINQlWS0Y Fespalldnuauziiu e

[
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il Fendudiesldrin “diaiv”

‘Wake up, you lazy newhairs. If you don’t
hurry up, the dip will be over before we even
get there, and all the bucks will have gone

back up Dark!”

s v v X a & P =y a
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dip —219a978R TS 0998 AUAIL LA

AUAN FITpaseAUsrandl “Yaeanin”

Hmmph, hmmph, hmmph, went the trees all
around us, pumping and pumping hot sap
from under ground. Hmmmmmmm, went
forest. And from over Peckhamway came the
sound of axes from Batwing group. They were
starting their wakings a couple of hours ahead
of us, and they were already busy cutting

down a tree.
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‘What?’ grumbled my cousin Gerry, who slept

in the same shelter as me. ‘I’ve only just got

“ovlsuy” 1853 gnivgntiesvasmuuy wineuly

W uReuny “Quiiaazlauaueaus!”
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to sleepl’

His little brother Jeff propped himself up on
one elbow. He didn’t say anything, but
watched with his big interested eyes as Gerry

and | threw off our sleep skins, tied on our

waistwraps, and grabbed our shoulder wraps

and our spears.

wiligadudesneven Tddemndraieduii
anTuun wiliiyneslsiay uidowewnenwle
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“bitswrap” laguunusyauiua1in “ion” 39la

ANE519MLIN “WHUSLD0”

shoulder wrap - nunefiantisinldnaulva §3de
1A “UHUSa” wwaniuaI “lua” Jelam

asralvadin “unusalva”

‘Get your arses out here, you lazy lot!” came
David’s angry spluttery voice. ‘Get your arses

out fast fast before | come in and get you.’

“tefuaanuiilias wanUneal” Wuldes
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Gerry and me crawled out of our shelter. Sky
was glass-black, Starry Swirl was above us,

clear as a whitelantern in front of your face,

1995 INUNLAANUDBNLIANNLAITIU NoIHIan
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and the air was cool cool as it is in a dip
when there’s no cloud between us and stars.
Most of the grownups in the hunting party
were gathered together already with spears
and arrows and bows: David, Met, Old Roger,
Lucy Lu . .. A bitter smell was wafting all
around our clearing, and the smoke was lit up
by the fire and the shining lanterntrees. Our
group leader Bella and Gerry’s mum, my kind
ugly aunt Sue, were roasting bats for
breakfast. They weren’t coming with us, but
they’d got up early to make sure we had

everything we needed.
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‘Here you are, my dears,” said Sue, giving me
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and Gerry half a bat each: one wing, one leg,

one tiny little wizened hand.

o sal = o a = = A & a
NULABITAURZATIANY UNUUY U1 LazdlBLanan

W29 DNl

o

Tnd3afuaaviu wazdlfnaduda

Ugh! Bat! Gerry and me pulled faces as we
chewed the gristly meat. It was bitter bitter,
even though Sue had sweetened it with
toasted stumpcandy. But that was what the
hunting party was all about. We were having
bat for breakfast because our group hadn’t
managed to find better meat in forest round
Family, so now we were going to try our luck
further away, over in Peckham Hills, where

woollybucks came down during dips from up
on Snowy Dark.
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LYULAL
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‘We won’t walk up Cold Path to meet them,’

said Roger, ‘we’ll go up round the side of it,
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up Monkey Path, and then meet Cold Path at
the top of the trees.’

warAlUTnansImaiiunseanlsl”

Monkey Path - lgn1sulanssdaiguiaeiuii
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wmaHaREIdeudadi1 “Cold Path” 41 “mafu”
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Path” F1lafldmaiuaseq sl “In another
couple of hours we reached the place where
Peckham Hills began to rise up out of forest
of Circle Valley, and started to climb up
through them by Monkey Path, which isn’t
really a path, but just a way we know through
the trees.” (Beckett, 2012: 4)
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(Beckett, 2012: 287) Aeuuiidedaudani
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Whack! David hit me across the bum with the

butt of his big heavy spear and laughed.
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‘Wakey, wakey, Johnny boy!’
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| looked into his ugly batface - it was one of
the worst batfaces in Family: it looked like he
had a whole extra jagged mouth where his

nose should be - but | couldn’t think of
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anything to say. There was no fun in the man.
He’d hit you hard for no reason, and then

laugh like he’d made a joke.
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But just then a bunch of Spiketree newhairs
arrived in our clearing with their spears and
bows, walking along the trampled path that

linked our group to theirs on its way to

Greatpool.
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‘Hey there, Redlanterns!” they called out.
‘Aren’t you ready yet?’
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Bella had agreed with their group leader Liz
that some of them could come along with us
and take a share of the kill. They were the
group next to us Redlanterns in Family and,
for the present, they were keeping the same
wakings and sleepings as us, which made it
easy for us to do things together with them
(easier than with, say, London group, who
were having their dinner when we were just

waking up).
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Spiketree, who cut her hair with an oyster

shell to make it stick up in little spikes.
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‘Everyone ready then?’ Bella called.
‘Everyone got spears? Everyone got a warm
shoulder wrap? Good. Off you go then. Go
and get us some bucks, and leave us in peace

to get on with things back here.’
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We went out by a path that led through a big
clump of flickering starflowers and then into
Batwing. A whole bunch of Batwing grownups
and newhairs were in their clearing banging
away at a giant redlantern tree with their

blackslass axes, working in the pink light of its

flowers. We walked round the edge of their
clearing to Family Fence, dragged away the
branches at the opening, and went out into
open forest. No more shelters and campfires

ahead of us now: nothing but shining trees.
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Hmmmph, hmmmph, hmmmph, went the

trees. Hmmmmmm, went forest.
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We walked for a waking under the light of the
treelanterns, slashing down whatever birds
and bats and fruit we could get as we went
along, and finally stopped to rest at the big
lump of rock called Lava Blob. Old Roger
handed us out a gritty little seedcake each,
made of ground-up starflower seeds, so we
could have something in our bellies, and then

we settled down with our backs against the
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rock, so we didn’t have to worry about
leopards sneaking up behind us. There were
lots of yellowlantern trees round there, which
we didn’t get so much back in Family, and
also yellow animals called hoppers that came
bouncing out of forest on their back legs and
wrung their four hands together while they
looked at us with their big flat eyes and went
Peep peep peep. But hoppers were no good
to eat and their skins were no use either, so
we just chucked stones at them to make

them go away and let us sleep in peace.
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When we woke up, Starry Swirl was still
bright bright in the sky. We ate a bit of dry
cake and off we went again, under

redlanterns and whitelanterns and spiketrees,

with flutterbyes darting and slittering all
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round us and bats chasing the flutterbyes
and tress going hmmph, hmmph, hmmph like
always, until it all blurred together into that
hmmmmmmmmm that was the background

of our lives.
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After a few miles we came to a small pool
full of shiny wavyweed and all us newhairs

took off our wraps and dived into the warm
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water for crabfish and oysters to eat. All the
boys watched Tina Spiketree diving in, and
they all thought how graceful she was with

her long legs, and how smooth her skin was,

and how much they wanted to slip with her.

But when she came up she swam straight to
me, and gave me a dying oyster with the

bright pink light still shining out of it.
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“You know what they say about oysters, don’t

you, John?’ she said.
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Tom’s neck, she was pretty pretty, the
prettiest in whole of Family. And she knew it

well well.
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In another couple of hours we reached the

place where Peckham Hills began to rise up

out of forest of Circle Valley, and started to
climb up through them by Monkey Path,
which isn’t really a path, but just a way we
know through the trees. The trees carried on
up the slopes - redlanterns and whitelanterns
and scalding hot spiketrees — and there were
flickering starflowers growing beneath them,
just like in the rest of forest. Streams ran
through them down from darkness and ice,
heading towards Greatpool, still cold cold but
already bright and glittering with life. And
small creatures called monkeys jumped from
tree to tree. They had little thin bodies, and
six long arms with a hand on the end of each.
Handsome Fox shot one with an arrow, and

was pleased pleased with himself, even

though they were all bones and sinews and

only give a mouthful of meat, because they
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move fast and are hard to aim at with those
big blotches on their skin that flash on and off

as they swing among the lanternflowers.
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As we climbed up it got colder. The

starflowers disappeared, the trees became
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smaller, and there weren’t any monkeys any
more, only the occasional smallbuck darting
away through the trees. And then the trees
stopped and we came out from the top edge
of forest onto bare ground. Pretty soon, when
we’d climbed above the height of those last
few little trees, we could see whole of Circle
Valley spread out below us — whole of Eden
that we knew, with thousands and thousands
of lanterns shining all the way from where we
stood on Peckham Hills to Dark shadow of

Blue Mountains away in the distance, and

from Rockies over the left, with the red glow

of Mount Snellins smouldering in middle, to

the deep darkness over to our right that was
Alps. And above all of it the huge spiral of

Starry Swirl was still shining down.
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Of course, with no trees to give off light with
their lanternflowers or to warm the air with
their trunks, it was dark dark up there — you
could only just barely make things out in the
starlight and the light from the edge of forest
- and it was cold cold, specially on our feet.
But us newhairs dared each other to run up
as far as the snow. The ice felt like it was
burning, it was so cold, and most kids took
ten twenty steps, yelled and came running
down again. But | took Gerry right up to the
ridge of the hill and then, ignoring Old Roger
yelling at us to come back, went far enough
down the other side so that the others

couldn’t see us.
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‘We’ve made our point now, haven’t we,
John?” Gerry said, shivering. We only had
waistwraps on, and buckskins round our

shoulders, and our feet were hurting like

they’d been skinned. ‘Shall we go back down
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to rest of them now?’

My cousin Gerry was about a wombtime
younger than me - his dad was giving his
mum a slip, in other words, about the time
that I was born — and he was devoted to me,
he thought | was wonderful, he’d do just
about anything I asked.
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dulug Judenldmin “An”

‘No, wait a minute. Wait a minute. Be quiet

and listen.’

“&3 L RYINBUUL LAEINDU ReULAINTIE”

‘Listen to what?’

“Weozlsay”

‘To the silence, you idiot.’

“WapIuUReUA 1a119”

There was no hmmmmmmmm of forest, no
hmmph, hmmph, hmmph of pumping trees,
no starbirds going hoom, hoom, hoom in the
distance, no flutterbyes flapping and flicking,
no whoosh of diving bats. There was no
sound at all except a quiet little tinkle of
water all around us coming out from under
the snow in hundreds of little streams. And it
was dark dark. No tree-light up there. The

only light came from Starry Swirl.
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We could barely make out each other’s faces.
It made me think about that place called
Earth where Tommy and Angela first came
from, way back in the beginning with the

Three Companions, and where one waking we
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could all return, if only we stayed in the right
place and were good good good. There were
no lanterntrees back there on Earth, no
glittery flutterbyes or shiny flowers, but they
had a big big light that we don’t have at all. It
came from a giant star. And it was so bright
that it would burn out your eyes if you stared

at it.
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gasmusnlmdudews 39ldain “Idle”

‘When people talk about Earth,” | said to
Gerry, ‘they always talk about that huge
bright star, don’t they, and all the lovely light
it must have given? But Earth turned round
and round, didn’t it, and half the time it
wasn’t facing the star at all but was dark dark,
without lanterns or anything, only the light

the Earth people made for themselves.’
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‘What are you talking about, John?’ Gerry
said, with his teeth chattering. ‘And why can’t
we go back down again if you just want to

talk?’

“aidamseseslsiy 99U” 1IBTINAYMLT

Hunsznuiunng “uarilusildnduasludneans

¥

Ay DUBLABYINAYLAYY Ug”




103

AIUNAURUU

unuda

ANasuU1ENIswUa

‘I was thinking about that darkness. They
called it Night, didn’t they? I’'m just thinking
that it must have been like this. What you get
up here on Snowy Dark: it’s what they would

have called Night.’

“AUNMAINNDIAINULATY WINLYISENTUIN
nanspulaluy dunAfnITuAIzduduk Ul
WumilounauuneTuunnduukauiiniue wuui

AYNININIAIILLTTNINA1AU”

‘Hey John!” Old Roger was calling from the far
side of the ridge. ‘Hey Gerry!” He was scared
we’d freeze to death or get lost or something

up there.
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‘Better go back,” Gerry said.

“NAaUnuUANIN” 1IBSIUBN

‘Let him stew a minute first.’

“Japelwnsaulaludninnauines”

stew — lufilifumn3en nuneds “to think or
worry about something” (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 1464) Eﬁ%’mﬁudﬂ

a = Yo 1, " = Y a
Weuaaladanlymin "stew" e bAnnAN
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e

‘But I’'m freezing freezing, John.’
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“UUNITUMILUAILTL” LT1D991nAIN “freezing”
TunwiiumeiuiinnumaneAToUAgLATII
“Ude” wazA1IN “uuna” Fsliansaldiiesen

weale

‘Just one minute.’

« ! -~ [
VALLAUINNLAYIUL

‘Okay, one minute,” said Gerry, ‘but that’s it.”

“Ale WIAeIUE” 19955UDN “UAlATUUE”

He actually counted it out on his pulse, one
to sixty, the silly boy, and then he jumped up
and we both climbed back over the ridge.
Gerry went running straight down to the
others, but | stood up there for a moment,
partly to show | was my own man and didn’t
go scurrying back for Old Roger or anyone,
and partly to take in how things looked from
up there on top of the ridge: the shining
forest, with darkness all around it, and above
everything the bright bright stars. That’s our
home down there, | thought, that’s our whole
world. It felt weird to be looking in on it from

outside. And though in one way the bright
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forest stretching away down there seemed big
big, in another way it seemed small small,
that little shining place with the stars above it
and darkness looking down on it from the

mountains all around.

A9UNNLBNLYNTEUAUY

Back with the others, Gerry made a big thing
about his freezing feet, asking some people to
feel them and rub them, begging others to let
him ride on their backs until he had warmed
up, and generally hopping and skipping
around like an idiot. That was how Gerry dealt
with people. ‘I’'m just a fool, I won’t hurt
anyone,” that was his message. But | wasn’t
like that. ‘I’'m not a fool by any means,” was
my message, ‘and don’t assume | won’t hurt
you either,” | acted as if | didn’t feel the cold
in my feet at all, and pretty soon they were
so numb anyway that | really didn’t. | noticed
Tina watching me and smiling, and | smiled

back.
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On we went, just below the snow and along
the top edge of forest, where there was a bit
of light from the trees, Old Roger grumbling
and moaning about how newhairs had no
respect any more and things were different

from how they used to be.

1A a

i5lusie Tumumsfiegmnintufinzuaglunu
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fowinglvgfuudn uazynegafssluainiiag
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‘Old fool was scared he’d have to go back to
Family and tell your mums he’d lost you,’
said Tina. ‘He was thinking of the trouble

he’d be in. No more slippy for Old Roger.’
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‘Like he gets it anyway,” said dark-eyed Fox,
who my mum had told me once with a shrug
was like as not my father. (But then another
time she said it could have been Old Roger -
he wasn’t quite such a fool once apparently
— or maybe a pretty little newhair boy from
London she once slipped with. | wished |
knew, but lots of people didn’t know for sure

who their dad was.)

P v IS A~ T
EJ‘EJ’]\‘lﬂU’J’WLGU’F\]SVLWUEJUEJE‘JJLL@'JL! NoNGYIUNE
¥ <3 ¢ & = 1 LY 1
bUNNA Nondiduaunudineuanuunatsdnlmain

WU TUNDVDINY (LADNASINTY LalAUaNI

(%
[

I3 G 2 = [ = | aAY
a1t lununlsivesiavilouny Javiig a3
d! < M Y & 1 1 5 = 1@
piannn bl laiduauldagnsiunsen wsakines
Judnuulniengiestrsndnaulunquasuneuds
wiliAetiourieAsania neenid uindau

woznerlunlilasuudnilasdurevesdaies)

like as not — Wudwau mnefls “quite
probably” (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010: 862) §3383auadn “uay
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We came to Cold Path, which ran down
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beside a stream that carried meltwater from a

big snowslug. Woollybucks made this path,
and we crept up to it in case there were
some on it now. There weren’t, but there
were lots of fresh buck tracks coming down
off the snow and onto the muddy ground
beside the stream as it headed down to
forest below. The bucks had come down
already. The dip had brought them down
from wherever it was up there they normally
lived, and from whatever it was that they

normally did up there.
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spot once,’ said Roger. ‘Coming down the
path from the snowslug there. About ten
fifteen wombs ago. There were ten twelve of
them, plodding down in single file from up on

Snowy Dark there and . ..’
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| stopped listening then. | looked up into the
blackness of Snowy Dark as he talked, and
wondered. No one knew anything about that
place up there except that it was high high
and dark dark and cold cold cold, and that it
was the source of all the streams and the
great snowslugs (‘glay seers’, as Oldest called
them), and that it surrounded our whole

world.
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But then | noticed a light high up there in sky:
a little far-off patch of pale white light

hovering up there in darkness.
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‘Hey look! Up therel’
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“4 pal uutul”

Y

Normally when you see something that you
don’t know what it is, it only takes a second
or two before you do know, or at least can
have a good guess. But this | couldn’t make
out at all. I really had no idea what it could
possibly be. | mean, there’s one source of
light in sky: Starry Swirl. And there’s another
source on the ground: living things, trees and
plants and animals, plus the fires we make
ourselves. But the only light I'd ever seen in
between these two sources was from
volcanoes like Mount Snellins, and they were

red red like fire, not pale and white.
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It sounds dumb but all | could think of for a

moment was that it was a Landing Veekle,
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one of those sky-boats with lights on them
that brought Tommy and Angela and the
Three Companions down to Eden from the

starship Defiant.
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Well, we were always taught that it would
happen sometime. The Three Companions
had gone back to Earth for help. Something
must have gone wrong, we knew, or the Earth
people would have come long ago, but they
had a thing with them called a Rayed Yo that
could shout across sky, and another thing
called a Computer that could remember
things for itself. A waking would come when
they’d find Defiant, or hear the Rayed Yo, and
build a new starship and come for us, across
Starry Swirl, through Hole-in-Sky, to take us
back to the bright light of that giant giant star.
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And for one sweet scary moment | thought it

was finally happening now.
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Then Roger spoke.
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“Yeah,” he said. ‘That’s them. That’s
woollybucks alright.’
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Woollybucks?

NINUVULNTD

Well, of course that’s all it was! It was
obvious now. That pale light wasn’t really in
sky at all, it was up in the mountains, up on
Snowy Dark, and it was just woollybucks.

Michael’s names, | was glad | hadn’t said

anything out loud. Woollybucks were the one
thing we were supposed to be looking for,
and I’d mistaken them for sky people from

bloody Earth!
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| felt a fool, but beyond that | felt sad sad,
because for a few seconds I’d really thought
that the time had finally come when we
would find our way back to that place full of
light and people, where they knew the
answers to all the hard hard questions we
had no idea how to solve, and could see
things we can’t see any more than blind

people . ..
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But no, of course not. Nothing had changed.
All we still had was Eden and each other, five
hundred of us in whole world, huddled up
with our blackglass spears and our log boats

and our bark shelters.
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It was disappointing. It was sad sad. But it was
still amazing just to think the mountains up
there were so high. | mean, you could see
their shadows against the stars from back in
Family, and you could see they must be big
big, but you couldn’t see the mountains
themselves, only the lower slopes where
they were still trees and light, and you
couldn’t really tell which were the mountains
and which were the clouds above them. I'd
only ever been to the lower hills before and
I’d imagined that Snowy Dark behind them
was maybe two three times higher than that
ridge of hills that Gerry and | had run up to
the top of. But | could tell now that it was

ten twelve times that high.
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And right up there - so high up, so far away,
in a place so different from where we were
now that it was more like looking into a

dream than at a real place in the world - a
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row of woollybucks were moving in single file
across the slope, and the soft white lanterns
on the tops of their heads were lighting up
the snow around them. Just for a moment as
the bucks went past, the snow shone white,
and then it became gray, and then it went
back into blackness again. And though
woollybucks are big beasts, two three times
the weight of a man, they looked so tiny and
alone up there in their tiny little pool of light
that they might as well have been little ants.
They might as well have been those little

flylets that live behind the ears of bats.
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And in the back of my mind a little thought
came to me that there were other worlds we
could reach that weren’t hidden away in
Starry Swirl, or through Hole-in-Sky, but here
on ground, in Eden. They were the places
where the woollybucks went, the places they

came from.
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‘There were about twelve thirteen bucks that
time | was telling you about,” Old Roger said.
‘They came down here and we did for four of
them before the rest ran away back up the
hill where we couldn’t follow. You know old
Jeffo London, the bloke with one leg that
makes the boats? Well, he had two legs back
then and he got a bit overexcited and went
after the other seven eight bucks. He got lost
up there in Dark. We waited as long as we
could, but pretty soon we were freezing too,
so we went down the path a bit and waited
there for him. No one thought he’d make it
back but, just before we were about to head
back to Family with the bucks, he bloody did!
He came stumbling down the path with these
kind of white burns on his toes and his leg. It
turned to black after a while - a black burn,
though they call it gang green for some

reason — and that’s why he’s only got one
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leg. We had to cut off the other one, saw it
off with a blackglass knife. Harry’s dick! You
should have heard him yell. But the rest of
us, well, we were pretty happy to be going
back with all that buckmeat. And we were
popular when we got back, | can tell you. We

were happy. Slippy all round, | reckon. | know
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‘Yeah alright, Roger,” David interrupted. He
didn’t like it when people laughed and joked
about having a slip. ‘Alright Roger, that’s
interesting I’m sure, but that lot’s not coming

down, are they?’
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Old Roger peered up at Snowy Dark and
pretended to look. He was at that age when
folk start going blind: eighty wombtimes old
or thereabouts. He didn’t want us to know
how bad it had got in case we decided he
shouldn’t be the head huntsman for our

group any more — which he really shouldn’t
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have been - so no way was he going to let
on that all he could really see was a blur.
‘No, | suppose,” he said, “it’s ...um . ..

always hard to tell with woollybucks.’

UBNEINULAMIUNINAIVULE”

This is nuts, | thought, letting this old man
lead us. Food was getting scarcer in our group
and Family in general. Not really scarce, but
we all went a bit hungry some wakings. And
yet who did we send out to lead a
woollybuck hunt for our group? This blind old

fooll
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‘They're headed away from us,” David said
coldly. ‘So we'd better get down again and

try and get the ones that came down earlier.’
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‘How do you know that lot up there aren't
the same ones that came down?’ asked Met.
He was a big tall boy who wasn't all that
bright, and didn’t often speak. ‘Maybe they've
been down already and now they're going up

again?’
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‘Look at the tracks, Met,” said David, poking
Met hard in the arm. ‘Look at the bloody
tracks. They're all going downhill, aren't they?
There's none coming up. Look at the way the
toes are pointed, Einstein. So that means a
bunch of them are still down there, doesn't
it? And I'd say they’ll stay down there too

while Starry Swirl is still out.’

“@308WWind Win” wInnAnaeaas inuTuYes
W3 “pseewiniils duiduasunlulidlevge 1y
= a d’g a ol Y Q’lj
fseglnuiutuney gadnvaewinduilunig
Tnuue Tovalad Asiuiudadmmaniiungumnileds
agdaaulylug wasduivenlddn wanifuazed
YNANTUNLDUAUVETI9IUAIINIE 0981

”»

28
U

poke — 1HuA1n3e nuefie “to quickly push
your fingers or another object into sb/sth”
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:
1130) muneanuineinerslidorenvizeiinlunis
¥nsensananild varilunwineidu dnseni
Usuanfan1svinlingenu (W12550, 2549: 832-
833) uagilaumnylnalfesiumin “poke” Ao
A1 “aziin” wagA1dn “nseve”

M “nsefe” mnumanedn “ledsdiiidnuas
g1INSERNN LS B een, IneuSene
MeANIN MUlvnsEivTenaLanteani
i nszvielisaunas, v 197 1 YauuAnUaes

YV a aa v

Valvnaiu. @alide).” (ydudinganiu, 2546:
{ SnAA « ) S 1]

43) dauA1dn “asiin” ¥ueANdn “eilateidy

N4 A A v =% o a4 A ] A 9 vywo
WIedsindeAdaiulevsounzuetun Wivelisemm
wiaiiolivganieliwaneendudu”
(51uUMneEnY, 2546: 1149)
dofansandernuduat §Ideimuin fideussy
A9 “hard” 9878AN3E7 “poke” Aatu Fslal

a11150l9A191 “azin” 19 1eInnunefInig
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Wensounziung usnsziu nsldaan “nseve” A

N a

o1vilvgeudlafindld “ls vioTngdudd
Snwaizen 3nva Tunwilnedldni “aos” 8
e “nIgameren” (1vUudinganIy,
2546: 488) Fausiazinanundululgueanista T
widewiesdaren wafiinudusssuvfvayl

ANUMINIFANNINNIT FIFBRFenldA1in “aee”

‘Couldn't we wait here until they come back

up again?’ asked Met.

« Qy 1 LY} U -Qy =) v v
15199R59tUNIININTUIENaUTUN DN LA

W9~ Winny

It was a stupid suggestion. All the wraps we
had to cover ourselves with were our
bitswraps round the middle and a buckskin
round the shoulders, and our feet were bare

and cold.

Tudumuugiilig urusanauanaesldviud
WINNNRAUSATUATUATINAN9HD WaafmTanIng

Asevlua druwinAnadaisasruniiu

bitswrap — tJuntsdniAldiuuSnanansdsin
Junisuszandin “bits” fumin “wraps”

va o ) ¥ o 1 « ¥ a [ CY Y 1
AIelallddndn “fn” Wesnilunidadnd wazlyl
gansaldanin “nids” 19 Wesanauatululaly
A1 “skin” AauEIdeTamAmnwlneidetiam
11 “wrap” warnumIn “vin” Fadudinien uay

< [y 1

WWudnwauny winslganin “vie” feegiglsivin

Iﬁé’émﬁﬂﬁaﬁm’%mﬂwé’ﬂ AU Ideindula
T “peiu” s2uAUAIIN “ve” Wislvidana
Anuvnelagde As Wundadainldidu

\ATeNaviIvieusanie n1sldAdn “uruve” 1
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Y a

HUoRAD UIUONANWUZIBY “wrap” INNdNwaL

Va v &

uwiy wazdnwauenisldau winseiy idu

Y

Yy [

U AN “UNUWD” 919V LARE UL LaRAN

Y

RUIUDINTYOVDINIDYRUDITY FUUFBUAIIN
“'»"*‘°'“°"»“" =« =P 7

y0” WU “$a” Fanuneds “lausaunsony
Tinsgdu” (s1vdadinuany, 2546: 942) Flaa
27 “UHUTR” Wy
g “bits” Wu lldnsdedndunisiumls
Fudne WMy WesnmagAsisuiseuinig
Wudmasannil uagilleRansaund1dus AllAan
“wrap” WWudiuusenau Anuin Amldussauae
5 [~ o aa P [y [l |
Juidumndenumngietuseneg wu
“headwrap” aetufdandululsinmian
“bits” TALNUNYRIEIUNTIVITINTY TIAAD
Yoz waidululsuiuinaisnina iy

= a A A P | Yo a

nefivdedu Wewndeulildliresune
WY wana1niA13n “bits” daunea
dulsznauvedaslsunaegs (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 136) @siiAnunung

A5a7UA “Tu” Tunwlne A9 “AauUnsauiy
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BNNGA WA WU9 hen %3 wenasnaindulug”

<

va o

(519U MNNYEDN, 2506 364) FIUUEIIB

Y

Qe

denldifinandadudinais wasidvsaes

1nUszauniu 39laA1I “uHusSnTu”

‘Oh clever,’ said David, and he looked at Met
with his smile that wasn’t really a smile, wind
whistling in and out of his ugly hole of a face,
with that other bit of mouth that went up
where a nose should be and always seemed
red and sore. "Stay up by all means, Met, but
| don't think | fancy a dose of gang green

myself.”

=2 a a 1Y I3 < Y 1Y
g aanil” wiaye waniuedinuasdulume
FaladlaBuases wsen \dusanasariulIuayesn
ngundeauulunivesn sauvisuingndiu
1 ' A & 2 =
nilsdeullagnsaniaisazduayn wazguzilud
I 1 « @ a (%
wasuazuunaegiaue “dilavelilyndiayiv
wztin ueduliAndnduagesnlaunaiimaitiies

dnmsansen”

UNAWAT “stay up” wungdsuaufn LAuSUNlY
Bedlilevaueu fuiuddildmumneinan
ffvduAuteyaituiuuasnuinienad Sild
Judruenan wunefls “good luck” #se “best of
luck” wuAu (Urban Dictionary, 2015d: online)

fatuIUan “valilunn”

He was always a sarcastic bastard. But that,
and hitting people, was about the nearest he

got to being friendly.

T
1A

wilugnlifineivouynandendetisos usises
<

& oy I R &
waznsuagaunidusemlndiassaudu

U

LB ININTIAAW

‘Anyone want to freeze up here with Met, ¢o
ahead,” David said. ‘Otherwise let's get down
out of the cold to where the woollybucks

actually are, eh?’

“lasoennagnuniudindsegnseliiudniie
9 a « ] 1 gj @ I3
we” winya “ldegatufatluananununiby

1 lUminnievuegases wee Ilvy”

1 : John Redlantern

1 : 99U LSALAULATY
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Page 20

%N 20

And everyone had thought to themselves,

Gela’s heart, | am glad glad I’'m here in Family

with people all around me. And then they’d
listened out for the friendly familiar sounds of
other groups in Family with different wakings:
folk cooking meat and scraping skins, folk
building shelters with branches and bark, folk
hacking at trees with their stone axes, folk
chatting and laughing and arguing and

shouting things to one another.

wazynauniniuledn lavewina) dudliflandu
aglunseuaiINluaziiinuegsouiidu 3Ny
win Nz seiladesnduasuazsilulinsvengy
44' U oA A 1 Y] =
pue lunseunsa Fellvrenulingeiu Miawani
maasseuileduomisuazyanils waniing
aansiiulagldnelduaziudentd waniimdsaiy
puliimernuiiu wagnaniineiu Hseiu e

U wazazlnuldnu

Gela’s heart — \urgmugusieiuai
“Tom’s neck” uag “Michael’s names” #3384
A1 “wl” lesnuesaanuussnyswuomn
au unzdnAulautadiadslmii “lavosusiia

a',]»

o d‘ Va o 1 v Q’ljdl o 1 « v} P
massnunuideldludenthilfedin “du
1H99971n909ULa58951A8TY 17 WNUAINUAS

Y4 "everyone'

1% '
o o 1

glad glad - §3F891A31 “Ala” waziUdeufwsn

Indudenssuendns 3alaadn “Aliale”

And that sweet sound of other people awake
and busy, that gentle sound, it made the
leopard off in forest seem far away, like
another whole world, much too far away to
think or worry about. It was just an animal
after all, just an animal out there beyond the

fence, hunting its prey in its own funny way,

= | Y A " A
wazidgaiilavearunnuuargeiuing el
yuwall vilideailuthamileusdlnasenly

= < = = ! a ' <
wilowlulandnlannilaae eglnaiiunitaziiu

a A o ! G 'y fw = <
nAnvsena egslsduiiduuadnddmis 10y
wAdn Ifamilaneginauensiiu awmbeluwuy
nanq veuy ldieluanAeaiaease) vie

F99onaulsl vSenlaaulauaas AITUNINYNRS

tubeslinker — {Wudaisendniidosaarurdani
AA1BY WATlUITIILIN UIASIAEENT
“slinker” finAanuunsalabluny “air-tube” ¥84

4 v & o A ¥ o [ ' =
G]‘L!Ill LLﬁSEJQLﬂUQWVliﬂjﬁWﬂiUﬁﬂﬁiaﬂgﬂ

©

v
v A Yayv @ 1

I [ « 1 9 & o aAao
MU WIFYLAUINAIN “Uaed” iWumnlanwuy

Y
Tnaeanu@m1In “tube” YINAIIANIN “Yi” K30

AN “Uan” WBIINANIN “Uand” Buend “aq
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no different from a bat really, or a tree fox, or
a tubeslinker. And so they sighed and rolled
over, and got themselves comfortable among
their sleeping skins and got themselves cosy
and ready to go back to sleep. And it was
almost cosier for them now than it was
before, hearing that lonely leopard out there
when they were safe and warm inside the
fence, just like it was cosy cosy hearing rain
on the bark roof of your shelter when you

were dry and warm inside.

poumelakaznadluun uagvduliauievinunans
WIUBUVDININT UAINUBUBE 1B UG NiouT

[y 1

wnduste waznoulmnaiuuazauguniiiy
Frpgn insgimnanldiudesdeniieams
ogjisueniu luvariimnivUasnsouazey
avwogluih wileunaiinueudusuguiiolidy
Feaumnuundsadenlivenfisiu vazfinu

Muiuazguau1eag iy

Aduresnarrdreviesansuludmiuniuiu
viesuau desiinzatuaind” (sdudineany,
2546: 675) d@urin “slinker” t “slink”
ANRNIBIT “to move somewhere very
quietly and slowly, especially because you
are ashamed or do not want to be seen”
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:
1399) lupeuusniideiiuinuiagldain « Aoy’
1§ uifiusngindadsenandiun Fauasuanlde
1 “panu” uaRlidhiuAd “Udes” fatu 39
donldgarin “la” mmfu;ﬁ%&ﬁwﬁ'}d'} “lgi” 11
UszauiuA1In “fm” wazanin “dass” lami
“Flavdns” umidiosnnndian “slink” Wumnse
PfiTaresenisaus aeq vioasur AdeFaudly

massludidudnin “shasuldvans”

sleeping skin — RUNYRIENRUTIINANATIER T

%

va v 14 Y Yo 1 « 9 = & o
N’Jﬁ]ﬂl“ﬁﬂ?iLLUﬁﬁ]iﬂﬁ]’J‘lﬂﬂTﬂ NUIUBU” FUUUA

o Y

Y
Naetanlsnltuouls wazdadldudaduandysus

LYY

/4/ WWURIAUAN L UA T AUN N T dUETALA
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WEYBUL /5/
cosy cosy - H33891A1I1 “ougu” uazildsu
deonssugndvasiusnlniudsns Jeldailu

AMwUanen1adn “audusugu”

But for me all this wasn’t happening out

there beyond a fence. The leopard was here

and | was here too. And it was singing not to
some stonebuck or hopper it had cornered,
but to me. It was singing me a lullaby, singing
a lament for long ago, singing a song of love,
a slowly fading song, slowly fading away,
sinking back, peacefully fading back and back
into the distance, fading and fading and fading
until it was far away, not here at all any more,

but lost and forgotten . . .

%
= ¥

usidvsumudn negeilyldiAnTudnauenlngd
ity Fonogiit wasnufegiitiniloutu uas
fufldldmasdeanadlinaafiunsesilanuied
fiulalvauyy uddumusnamnn sufdsfeanas
naeulinuils Soumanaidusndaurnou g
WatiInNsn masideumeludng fewq
wWoumely aumel asenduluteus) ooy
ndulumunie neely aeely uavaseluaudiuey

Inaving ladldegnselidnudd udmely uazgniy..

UseleAwsnUa9gentint 29MUABINISITUBNIED
AfouNatRgLaNT WaslunNaguans Uiy

v & o C E wmaa L, a
Aatiumnuladn “nnegreillilaiAnTuuensa” A
agvibianuvneiaieuly naneduimnedng
WARYUTUIT AR ILAINUNE DI bUTISINU
senIneiiaeviuiuEen §I3eaudadn “vn
agnatllilainTut1suanlneisinu” wWis

1 L3 " 14 I g:
doaunsnitveviulilasglus

stonebuck - §398ldM31 “n119” LieuUad1d
“buck” AT aiunUsrauiua1in “au” daduy
AMUNUILVBIAIN “stone” FabaAnas19inaiin

“AIN9IAU”

And suddenly the beast was coming right at

me, hurtling across the few yards of space

waviulatu dnisenasanming wenseiu

srgenndliiviafiegseninaus tinvesiug

A7 “Jaws” Tuizesll {Idewiudn wlaediAiiu

AWUAENNADAIN “UINTIING7 LA llannse
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that lay between us, its jaws open wide wide,
its eyes glinting, its head down ready to kill,
while its peaceful song lagged and faded
behind it, just like its spots. | pulled myself
out of the dream. | lifted my spear. | waited
for my moment, knowing that I’d only get
one shot at this, only one chance to get it
right. | lifted my spear, and | readied it, and |
told myself to hold steady and wait. Not
yet...Notyet...Notyet...

AF19NI19 AIIHBIIINT NUBUAINTBUNALIN
YU NWALLUY) Voiudodiara1emgludng

s ndlauiuanggnvestuiay nulaannuainiy

I
[

HuENen seLVRIa1veINY KUFIUNlALAAS
P = O a &

e TlonNaunalilauLAASLALY NUENUaN F
Y AT UBNALBIMAD D AL ULAYSD DELNY... BEN

WAL DY,

Tdasananls wWasanidusnianizanu

nsuwnng liidiunwivesinavastues vy

A1 “Unn” wazA1I1 “o1” wnu

4 : Mitch London
Page 39

4 : 0T asunau

U 39

‘| don’t feel like it.’

“dudildiagnnuau”

Tunth 38 Marasgeuldassnuusendy

“they” 11U nuinG31 ‘Aren’t you going to take

a nap too?” faturIdedaudausyleailin “duds

Taipenuau”

‘What do you want to do then, love? What

are we going to do with you?'

1 1 [

“pgnanuLsaazyinezlsay wamam 15hazvindelaiu

o
=

man

o 1« ’ AX & o Aw A sa A ¢
A1 “love EL‘U'WL! LUU@WW&J}@]LL@@J@%L?Uﬂ@JW% KN

[%

Tailemnuduiusuuuausn wazindssnignlalle
g = o A 1 go/ a = [y
undssuuiansnduiie uilluindssveunniu

[ o 1 “d'u 9 = v = 1
LN AT T NIN %QLUU@’N&J%&JWEJG]NGYJ"NIM
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winzau Jidewiuindadiduiazasee wayly
AMwlngdard “weam” vaneda “Amneil
(dungane)” (Srvdadineaniu, 2546: 776) 34
Benldmaananluuiuni

Y Va v

wiifIdeasnauwnuligdosisoneniladn “au”
willlosannarasiiaununiuiind Dusasasi
Adeulivenlifeunsiuiniules Wumense
a ! a O o & Y =i S| 1
wile ongiinle Bnviadadudiazasiiguilouzlsl
LI LARE1YIA3Y Waneafoladu

WwitlouLin AatugIdLIufenldasInuny “ise”

‘Get out Earth Models for me,’ | told them. ‘I
want to make sure they’re being properly
looked after. Last time | checked some fool

had let water get to them.’

“LONNINLUUTIABIANLANUNMAGUT” dUUanWIN

w1 “duegniziiladndauguaientaldegig

v I gy = i 1Y o o
gnAes ASsneaudunsIvaey Jloldlvuladigdu

Yani”

o—

Earth Model - nngfaguinaesdevassingg feg
uulan §Ideudadn “wuuinasmnilan” Fauwdd
wiANUMNIY Ag B1avHnefignlandiaed us
AN IYIAUNIAD “Earth Model” Aty
WuReiu SnasnazaAsiuEeennedn “Earth”
& « 99 I QI o w [ gj Y o 1
3o “anlan” WudsdAny astunislaganag
“UUVIABIANILAN” LNBLNULUUINADIFIVD

#1399 Neguulan Jsanunsaldle

‘They’re dry now. We got a nice new log,

“gluiiaundn indvieulildne vieulvd d1lalu
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remember? A nice dry log for them. And Jeffo
London made a new greased lid to cover up

the end.’

vouldiawarAdnsuiumIniy waztann

aoumauAYN Ul AU AR LA LA

‘That one-legged fool. He probably broke the
Models when he was shoving them back in

with those clumsy hands of his.”

“LAEUIAINY L191VIUUINGBINN HOUT

wildleguaulnewuutunaulaiinly”

“broke” - luniigi@euldslenn luneuusnyide
wadn “eraviuwuudiassinlauue” w1l “la
wie)” Hdettournn Jsineoniiolidadn

WUUTRBITUAN DT

‘Oh dear, Mitch! We are out of sorts, aren’t

we?’

« A a ¢ o P a i a
Me9T Und! Wsganluresdlylvd

“out of sorts” wNneisty llauty wiednnina
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:
1421) uagvanedslanela viseldiianuaula
1uAY (Urban Dictionary, 2015d: online) St

=

eTaudadn “Janlidesd”

They brought House over and put it into my
hands so | could feel its funny square shape
and its smooth sticky surface, and the door,
and the little holes that Tommy called Wind
Ohs. | held it up to my nose to smell the
grease and sweat in it, going back to the times

before anyone alive was born.

WALV WDIUILLN warfeue b lutlody duay

o

Iadudasusednanlane wazimilaisouvessiu
Y -1

3 =

warlses uazgiang Avevneuiifonduuznitag

ay dueniiuduanayniiiebilanduiniunayniu
A A i & < o LY LN =i

witeieglutu Junisdaunduluderaaanivn

Aulunauddaliiin

1 | LYY

111 “square” {ATewiuIngldinin “dnsa”

q

D, | e

a

FanaNuLgluTa@uTf u1NNINA1I “wideu”
Fatlanununeludedasdifle tesanluiloses
JAWDINAALIAUEIUDINA TIFIVDI919NTIIA

A ae & ) =~ < a o
ADATUDTA LaTFIaYAThUIBINALaTUNYANWMY
YD9ALUDINIA “squares with letters” Fatiu 2

[y [

avAINUIAL3INAII “dnTa” iy
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o A

Wind Ohs - #1318899117%119 (windows) 1 uA
Wosnwladwad Y LANUNLNEANTIUABDAIIN
C Ly = Ao 2 o v

oh” Fallanuwausiluraniu wazwanslyiiu
AUNLNBVDIAIIT “Wind” TALIUTITU WHATI

prandlun e inglufinefusenauvesrNdans

Y VYa o = [

N & o A Aa
anvsaumgnuly §idedamnaaund

Y

'
a

AMUNALNYIULALINUNLNFN WALANIALNEEL
a @ o 1 « 9 1@ =) )
ignnfor1dn “dosan” windeldimaniuluem

Va o = b4 o v

aana1 Tuian Idedaseideou lnansusvay
AN “UUIRNE” AUANTN “Uo9an” warsawladan
'“”'»”“‘°'«'»‘i‘l o A
1 “pneine” TndumAn “wizmn” 1eganAnn
« 1y gj Y o a v v ) =
wiy” duldiludiin Tanvagadiadgniu an
9P “@17 Avunedeveantuiu eleeasielnl

7 “hUEMYBIaN”

Not that | could smell anything much now. It
wasn’t just my eyes that had gone. It was all

my bloody senses.

Toauazlanauazlsuinuistnseud luldwea
o Ql' = % 1 & Y] v v Y Y
asevesdundsluudy widududasuiing

P9UALAY

‘Still all in one piece,” | said, holding it out for
them to take it back. ‘Don’t bloody drop it,
mind, like that silly girl did a few years back.

Y & A & v oA . Ad o N 9 v
g utuUL U UABE QUWQSUQ,JgV]EJUQJUﬂUFLW

Y Y

WINWT “BDE1VINTUNAUELAY SLIIMUDY DU

= 8 Y a ! A ) d' IS
LMSJE]UL@?]Q‘VTQJ}QI\TS] AUUUNINUUANLLDFDIAUY
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Remember that thing was made by Tommy
himself before he went blind, and show it
some respect. Angela helped him cut the
bark and smooth it and glue it together. It’s
older than me, that House. It was made

before | was born.’

Ao agrduainwenauiidunuyineInaunIy
ATUDA WaIAIINITUTNY LWe a1 FR

Wasnldl Ualiuseu warfan1naleiy TuwA

ANRUDNUY UNUNUUY JUYMUINauUNduazLie

a

aﬂ”

‘Older than you, Mitch,” they chirruped, just
like I was a bloody kid. ‘My, that is old old.’

“WANTNEEBN nd” WInwIAEsUVAY agiu

A & a = « Y 1 6V 'y
MAudunnidaunis “lals UUULL) NN

old old - fiFeulddin “old” fuauuazdswes
usiluntwnlne fidd i1 wagdin “un” e
liannsaaseanudenledls Ssdndudedd
1 “un” dewnfeau uazlddndn “iin” leynads
Aavas uaglufiil f1dh “old old” fAdufiuden

donssaenduasiusnlnludsnssagndns

wuiu 39k9AN7 “Ann”

‘Now give me Plane. Come on, get on with it.’

13

AdAASaetuun WA lUenund”

| felt the long flat wings of Plane and the two

hard jets underneath.

AusdnfeUnuuueiveansosly uazinsaslenu

w99 gosdutnele

‘Be careful with those jets,” | told them as |
gave Plane back. ‘They’ve been broken off
too many times by clumsy people that don’t

know how to look after old things properly.’

“Lasadlonuilseiameuy” SUUDNNINIIVAILT
duanAIIduAu “tuinuataseulUidanan

| 1 A | Yad ! YA,
wsEnInguguilisisauaveaniy 1ae
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5 : John Redlantern
Page 43-46

5 : 209U LSALaULASY

N 43-46

When | woke up Gerry and Jeff were still both
fast asleep, and so were all the rest of group.
| chucked off the woollybuck skin | slept
under and crawled outside. Hmmph, hmmph,
hmmph, went the old redlantern tree our
shelter leaned against, as it pumped its sap

down into hot hot Underworld, and pumped

it up again. Hmmmmmmmmmm, went forest
with all its thousands and thousands of
shining trees that stretched all the way from
Peckham Hills to Blue Mountains and from
Rockies to Alps. No one else was awake in
whole group, except for David who was on
lookout, and he just grunted and walked off
out of the clearing. | went to the food log in
middle of our group, near the glowing embers
of the fire, took the flat stone off the top of it
and felt inside for a handful of dried

d‘ d‘ n‘d‘ %] 6 [} +) 1
MOUNKLAU LADIINUANNENUAUYBOgLaE
willeufiuaudue Manualungy NuwRemtanie

dl Vo v v <~
YUN AL UB ULAIPAIUBDN I UTUBN FUULY
Sz Fuyu Wudesvasdunsiiean iy

Wmunfieivveas ey vaugnduduiibesas

£
v =

TWlulanldfusa-a-usau wastunauIuundn

Sunszanzsna Ve ades ATfulseuaiu
W du FeRuitufinaenmetausidudinuauly
suiadteniwinity waraniiteniwngeniluauds
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starflowers and a bone to chew on. Aaaah!

Aaaah!, went a starbird off in forest.

Over on Blueside, Starflower group were just

starting to wake up. Meanwhile London,
which was just inside of those two groups,
were coming in from forest and getting their
dinner on the go. Soon the smoky smell of
roasting stonebuck was drifting through whole

of Family.
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| pulled a scrap of green fat off the
woollybuck bone with my teeth and began to
chew it. The air was warmer since last waking.
The dip was ending. Cloud was coming back
over sky like a big dark skin and only a little
bit of Starry Swirl could still be clearly seen,
way over by Alps. | looked round at our
group’s little space among our redlantern and
whitelantern trees, our circle of twenty little
shelters made of bark laid over branches

leaning against tree trunks. | looked at the
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glowing embers that we never let go out, the
flutterbyes flipping and flapping around the
lanternflowers, and at Old Roger snuffling and
snoring on that skin he slept on out in the
open because he didn’t believe in shelters.
There were bones stacked in piles ready to
be made into tools, and a little heap of
blackglass (which Oldest called obsijan), and
spears and axes and piles of logs and twigs
for the fire. Over to one side was our old
group boat that we sometimes used for

fishing on Long Pool and Great Pool but we

couldn’t use just now because the skins had
begun to come off from one end of it and
needed gluing on again. It all seemed small
and boring after what I’d seen by the light of
the woollybucks’ headlanterns. Whole Family

seemed small and dreary and dull.
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Redlantern grownups had decided | could
have a no-work waking as a treat for doing for
the leopard. The rest of the newhairs and
men would ¢o out foraging as usual but |
could have whole waking to do whatever |
wanted. What would | do with the time? |
wondered as | chewed my breakfast off that
bone. | wanted to go straight out into forest
again and back to the edge of Dark. Or maybe
down towards Exit Falls, that narrow gap
between Blue Mountains and Rockies where
Main River poured down all the water from
all the streams in Circle Valley into whatever
lay below. | was sort of interested in looking
at it, because it was the only way out of
Circle Valley apart from Snowy Dark. People

of Old Roger’s age could just remember when
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it had been wider there, so that you could
have climbed down from Circle Valley and
found out for yourself what was below it. But
no one did when they had the chance, and
then there was a big rockfall. A great flat slab
came sliding down on Rockieside of it, and
now tons of water poured down between

two sheer cliffs, and it wasn’t an exit at all.
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But I’d only got one waking, and that wasn’t
long enough to get to Exit Falls or anywhere
else at the edge of the valley. And anyway |
was sore sore and bruised in my chest from
when the spear butt had hit me, so in the

end | just stayed inside Family Fence.
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| walked though Spiketree and over to
Batwing. Batwing group woke before
Redlantern and they were already on the go
out there around their newly fallen tree,
whacking at branches with blackglass axes.

Glittery flutterbyes were flitting and flapping
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around the opening of the stump.

‘Hey John,” called that strange smart boy
Mehmet Batwing, with his thin face and his
pointy beard, pausing with an axe in his hand.

‘Off to do for another leopard, eh?’

“d‘ Sy < v a 1Y a (4
1 999U’ Wngweaaing Anulidung Jows
Wie wuade Sena wadlluniiieeus Auas
Wiy wivgavinaudinsalaeiieviuey

“RNUNIANISLEDANIDNAILNATD 5”7

‘Think I’ll take a rest from leopard-killing for
one two wakings, Mehmet. Leave a couple of

them for the likes of you.’

“AUIPUITNNLT DA WFONIANNINT DEDIT19AU
Uz ndin Yasewinsudnaasililvauasisune

qu”

“the likes of sb” — “used to refer to sb that is
considered as a type, especially one that is
considered as good as sb else.” (Oxford

Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 862)

‘Good candy?’ | asked a little clawfoot kid

that was hanging round there.
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He took a stick and banged it on the side of
the stump to drive the flutterbyes away. Off
they flittered, flashing their glittery wings.
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‘Have a bit,” he said, pleased to have a
chance to give something to the big boy that

did for the leopard, ‘see for yourself.’

¥ . a a 9 a ada (7
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| peered down into the stump. Its pipes had
emptied themselves of sap in one last
convulsion, and the soft pipeflesh had
shrivelled up like it does when the sap has
gone, so now there was nothing inside the
hollow trunk but air, hot, moist, sickly-sweet
air coming up from far below. | could feel the
heat of it on my face. | picked up a small
stone and dropped it in, putting my ear to the
opening to hear it rattling down and down
and down into the fiery caves of Underworld,

where all life began: all life except our own.
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‘Don’t you want any stumpcandy?’ the kid
asked, banging the stump again to stop the

flutterbyes from settling back down on it.
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| looked back in. There were a few crystals of
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sugar forming inside, already smeared with
flutterbye droppings and bat dung with bits of
flutterbye wing in it. It wasn’t much of a
candyfeast, not like you get with an old tree
that’s fallen of its own accord. But | picked
off a couple of crystals, wiped off the batcrap
on my waistwrap and stuck them in my

mouth to suck.
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A wailing started up in one of the shelters. It
was that little kid who’d got burnt when the
sap spouted up. He’d been quiet for a little
while — | supposed a time comes when
you’re so exhausted that even pain doesn’t
keep you awake - but now he was off again
and | could feel whole Batwing group wincing

around me. They were all worn out by it.
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AN “wail” munetisonisioslinilanuazasil
“to make a long loud high cry because you
are sad or in pain” (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 1668) Tumauilsn
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They’d had enough. The little clawfoot kid
beat his stick forlornly on the stump. The
grownups and newhairs lowered their axes,
looked up wearily, and then began hacking
away even harder at the tree. The more noise
they made, the less they’d have to hear that

kid’s screams of pain.
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Me, though, | didn’t have to be in Batwing at
all, so I wandered off. But that screaming kid,
it didn’t matter where in Family I was, | could
still hear him. And even way over Blueside, as
far away as you could get from Batwing and
still be in Family, people were talking about

it:
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‘Boy called Paul, apparently, twelve wombs
or so, burnt all down one side of his face and
his chest. Sticky redlantern sap all over the
place and those dumb Batwings didn’t even
have a pot of water on hand to douse him

down. You should always have cold water
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ready when you take down a hot tree.’

‘“Yes, and wear skins all over, and keep kids

out of harm’s way.’

“Ifaz udriiunilsisdaae wazliineg agrieg

fne”

‘Paul his name is. Nasty sap-burn. Batwings
getting a bit careless lately, | reckon, a bit
cocky and careless. They had something like
that coming to them for a while, I’'m sorry to
say. Not that it was the kid’s fault of course. |

blame the grownups.’
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#1731 “nasty” Wufiifinanennunung ail
“very bad or unpleasant” “unkind”
“dangerous or serious” 38 “in bad taste”
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:
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‘Tree coming down and no one keeping an
eye on the kids! | ask you. But that’s Batwing
for you, isn’t it? Not that the kid deserved it.

Paul his name was, apparently.’
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When Genda was set, that was the end of the

12 T
1 N

dedawsoudaunssua Aduanvisiunsnues

Genda - [Juffg821nA1I1 “agenda” s




144

AIUNAURUU

unuda

ANasuU1ENIswUa

first waking of Any Virsry, and everyone could
go back to their groups to eat and sleep. The
next waking Council would meet and talk
about the Genda and then we’d all sleep
again, and then there would be the final
waking when we’d all be called back in and
be told what Council had decided. After that
Oldest would do the Earth Things, and we’d

have the Show.
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eudusssund wazdurmaislndiisaulas
M “Tuasuseu” wninull arsainailuy
Mewdunedisaulandomaziaznaiio
Antlen deduitedaddeuismaatnedilmi T
T¥msunasaselegludin “asu” Tiluaszen 3
1§31 “Aseu” Wislidudatuman “sou” way
WUA1IT “YU” Aevneieeddien Jadamasnalug
Tunwanemei “Aseuseud” dagferuuiay
Whlaldiduifidauwlasain “asuseud”

ol FAfelalddndh “fu WosmnnsUsza
fananidiiatuinnin 1 Ju wnldmin “Ju” s

T3 599UAINUNLBNFIALATHDINTTED

Earth Things — #1889 @9U9961389 Inouiilag
waaaainanlan fRdeaiamUszanluniw
Yaneni19in “Feeennilan” wWiedeindudswes

a
fu1anaatan

| was going to sneak off with Tina again, but

David was still standing right behind me.

HUIRzuaUBaNlUR UGN Ui Indsduagdng

asnunstagiag

‘No you don’t, boy. You’re coming back to

“lispaay weds nauluiinguiudues wadnay




146

AIUNAURUU

unuda

ANasuU1ENIswUa

group with me. Bella needs to talk to you.’

AEfuLY”

‘What about?’ said Tina. ‘Is she going to tell

him off for talking sense?’

“I3serlamse” Mme “1503enI NN

WMANAULIYTD”

David turned his angry red batface on her.

AR UNTLNAIIANIT N TTIULAININIED

“You keep out of Redlantern business, Tina

Spiketree.’

WM.y oA aAs A 1 ¢
"LNG]ENN']ENLi@ﬂﬂ@ﬂLiﬂLLaULmiu NUI ﬁlﬂﬂﬁ/ﬁ

| shrugged and pulled a face for Tina and
followed David back to Redlantern, where the
grownups were stirring up the embers of our
fire and feeding it branches so we could cook.
Everyone looked at me as | arrived in our
clearing. People stopped halfway between
the woodpile and the fire with firewood in

their arms. People came out of their shelters.

audnlnanasintwnuiun wawueInnauly

v A

fanguisauauiisy Adumngluajidadonly
nedlrluazfuAdliidudadelhawiensld v
AuspsadlonsAulUR AL daungadunse
nanmeseninanasldiunaall laeguiluludey

WU LAZHALNDNINIINTITIUVDIALLDS

‘I’'m ashamed of you, John,” began Old Roger.
‘People will say Redlantern can’t bring up

their newhairs properly.’

“Guare1glauyuLso939e) 0WU” AT
WA “ AU NANUINIAUAUTTUHEINDUTUNIN

aulvalalases”

Lucy Lu said that | hadn’t just shamed the
living members of our group but the ones

who’d died as well.

=
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‘The Shadow People are crying,” she said,

‘they’re begging me to make sure that Family

is never broken up.’

“HauLnilnnnaasasli” wausn “wmnwnvedodla
HAULINIIA

Jumnsldliaseuasiuanueninuin”

Shadow People — A@S 19 IUNTLINURIRA LA
AeulildAndn “ghost” nslddndn “Shadow”
= e & ] ) a & oA o
Ferunefiaaiu aenpaesiuauiinluilones |
wlafnINa1usaleAnin “wn” Ieluusunaanan
WAL BNINTUNANUTALNEN AW ANER S IS EEU
a 1 o % I-lejd 6 Va o < S v
des nudrdasalvdilll 4 wened fITedudentd
AN “ndn” G932 wened WnUsEauRUAIIN
«¥ 9 & a & 1 W o & v = Yo
AL Pail 2 wenedlguiy visll gudaienld
gy y A = o aa = &
1 “gau” Wesnnlumndetanyna
WULREINUAUAEIAUNIY Patulelamudalu

AMyUaenein “gauniln”

Bella came out of her shelter.

LUaa190nN1ANIRIUVD LT

“You were rude rude there, John. Rude to
Family and rude to me. What do you think
other people will think if someone in my own
group talks out like that without even letting
me know that’s what they are going to do? If
you had something you wanted saying, you
could have raised it with me beforehand. We

all knew Any Virsry was coming. As it is,

1l o

“L5RYVINAUELE NTUUL DU YINFILEADATDUAT?

WaTLEFDNU L5aARINALAUITARNUSIl a1lasdn
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you’ve made me look like a complete fool.”

Everyone watched her and watched me. How
would | react? How would she follow on from

what she’d said?

NNAULDUTOLALUBINY HUAENDUDEALTA U

i5evgviegslsionaanniiisennogrsiueani

‘I’'m sorry,” | said humbly. ‘I just thought it
needed to be said. | hadn’t thought about it

before. It just came out.’

“WUalNY” HUNABEINBRUTRN “NUULARMINY
Asavseann wulilafngestiunneu Suiieae

Inaseonun”

| like Bella. | was close close to her. And |
respected her too. She wasn’t just our group
leader, she was one of the cleverest people

in whole Family.

HUTEULUAET Nuatvadniuse wagnuieIINGe
sy wolilaluwarminguueas wisaidu

AuiRaafigaruvidluaTaUATIILALAY

close close - 3388171 “alin” wazidey
deonssagndrasasn 3alamulain

“atvnatin”

Bella nodded. I thought | could see a tiny

smile.

waandnutin NuARIHLLTuSeBNTDYY)

‘Alright, John. I’'m tired and hungry. We all
are. So we’ll eat now, and then afterwards
you can come to my shelter for a proper talk
about this. | want to know exactly what’s on
your mind and | want your reassurance that
you won’t show me up like that again. But

we’ll talk later.’

“lonaz 101U duniloauazniie Nnaud
WD UNY AIUUADUTLIILAUNDU WAINEIRINT

J A a = LY = d' 2o v «
Lﬁ@ﬂ@EJiJ’WILW\WIU‘UENQULWQQEJLi’eN‘lﬂ%LUULi@Q

[y

Jusn dueenniinsedneylsediuny wazduf

8N MsasUTaINvg Ui liauun e TN LUU T

AN wAgLTAREAL iU

“show sb up” — 1uduIu mneiis “to make
sb feel embarrassed by behaving badly”
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:

1372) fAdedadadn “villvidunemin”
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Presently Fox and Lucy Lu, who were
organizing the cooking, handed round smoked
fish and whitefruit and crushed starflowers
and bits of muddy, chewy slinker, and we all
began to eat together round our fire. And all
around us, all over the camp, we could hear
the sounds of other groups eating too.
(People’s talking sounds different when
they’re eating. It rises and falls in a different
way. More gently, more steadily.) You never
normally heard that sound coming from all
over Family at the same time because one
group would be sleeping, one getting up, one
returning from a waking’s scavenging. The
only time we experienced it was when an Any

Virsry was on.

% IS = o A

noutl flondiugd g Sedmnisdonienaty ds
Uansuatu waldium nenlsinniua wasduide
asulsiniiug uazdeulnau luseuq WAITMNAY
AduRusounaslifeiu warseufsiian
e 151AlBudssveIngNduY Mdsiumiloudy
(Fosrunaneilsglimilouunaiu Beswiuiy
uavasdnuuunile Yuwand suasnin) Uninm
lailgBudssuutuanihisaseunirluna
Werfunsen iszngumilazsmduag nguwils
wiafy naumidafanduimdsanadnflutsiu

a a va o 2 Ada Aa a
L'Ja']WIE’J’JV]Li’]'ﬂ]ng@fJULaENUﬂﬂ@L'Ja']V]llﬂi@Ui@UU

Somewhere out over Peckhamway a leopard

was singing to its prey.

i [y 1 (3 = Y =
mmammqLawmwmmmaaﬂlﬂ LM 1IRNINUN

Maaseanadlmntovaasiu

‘What are you going to say to Bella in there?’

Gerry asked. ‘Are you going to tell her to stuff

“nerzneeglsiuuadnlutiude” Wwosiony

“YgarUnnisar1etiu iaineslsas”

“stuff it” — 1Wuduiu munene “used to show

that you have changed your mind about sth
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it, then, or what?’

or do not care about sth.” (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 1485) #33¢3auuai

“q19311”

| looked at him, meaning to answer him but
all the time listening to the lonely deadly
sound of the leopard out there, and how it
sounded alongside the friendly gentle sound
of Family eating and talking all around. And |
was thinking, thinking, thinking, about Family
and about how things were. Before I’d even
begun to think of an answer to Gerry’s
question, I’d already forgotten it. In fact I’'d

completely forgotten he was there.

HUNBAY AILIILADULYT UARABALIATTY KU

' o Ao = = =t |
wiflafeandunseuasifeIneveddonndiey
Teuentiu uazilsginduduegnsls Wedsatu
pasluiuldusduausukaziiulinsuonsauni

[

IMasRusaznnAeiueEINNU Wasnuifn

[SIW

An Antseersauns uazAnowe Niudueg
ADUNNLALLSUARTIARMDULAAI O 1LY URDSS NuA

A o Y o a a & a 1 1 ]
aﬂJﬂJu‘lULLa? BUNYI NM@@J&HWL@S?WL%W@%@?QUU

Bella’s shelter was bigger than everyone
else’s, and taller too, so that people could sit
in there with her and have meetings. She had
a pile of sleeping skins in the far right corner
opposite the entrance hole, and more skins
piled all round the edges for folk to sit on

when she had meetings and talks. The shelter

iafiuvesuadvginInvenudue uargindneie
v & A 2 v O v Y
Aatiuauduin lUlsilulagnulsnnreiuise
0 iseiniausuagnaanilinsauyINan ety
AU uagdaluruniadn Fenasaguau
You° WAuBuaanulsynneiu lieivas

YuNERUGU*) vesrungiAgau IRl
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was built up against the warm trunk of a big
whitelantern tree, and one branch of the
whitelantern had been pulled down and held
in place with ropes and rocks, so the branch
was inside the shelter, with two or three
lanterns usually shining at any one time. If
she didn’t want light she’d cover over the

lanterns with skins.

Ingldwenuagldtunslvegiun Auiuneiifeey

G 1

Tuiiafiy wazlingiiesaeivsaaunisdesaingdy
wantanamilsegiane duselisenlinas wen

lomtlnaunsiiety

She was squatting over on the sleeping skins
when | came in, thin bony Bella, with her
narrow hips and tiny breasts and her clever

weary shadowy face.

\erdatliends aguuntiiuaunINTUAB NI
1 waareNiiudnsyan aslnnuway wieniédn

lunthmslugvilesausiaain

“You are a silly boy, John Redlantern,” she
told me, ‘and I’m going to have to shout at

you for a bit.’

6 a

“|saUzITULANTY 29U LIALAUNISU” LSaUDNNY

[ I

“LATRUITADINILERENIUDEY
2PMISR)

“shout at sb” — laflvduau uiiduguuuunils
299n1519A177 “shout” AU ULRITU
“shout to sb” A “to say sth in a loud
voice; to speak loudly/angrily to sb” (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 1371)

12 : Tina Spiketree
Page 117-118

12 : i1 aludns

WY1 117-118

‘Leave him bel’ | yelled out.

“aglugeiuinl” dunglnu
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‘Get off him, David!’ | heard John’s faithful
Gerry shouting, and | saw him pushing and
shoving at David. But David swatted Gerry
away like he was an ant, grabbed John by the

hair and stood there solid as a tree.

“Uanawnuy winl” dulpsudssnsinuuaaanss
Andasulusiaeiu wazduiiueiananyiany
a 1 a o o‘a" 1 [ 1 <
VAN WAIRNUALABSIRaN Mag1eiuINY L TuLs
FUT WA IHLUDIDRULAIADUTINT I

= v v
willauAuldl

AdelildAnin “as¥ndind” Tunisudadndn
“faithful” iesanseivrasmasnaldmanzgay

AUUSUNIULE 9 F9LYANIN “Tagu” wnu

Meanwhile, all round Circle people reacted,
each one in their own way. Some laughed,
some gasped, a few cheered, and many many
called out in angry disapproval, not at what
David had done, but at John for causing

trouble.

FEWINIUU nﬂﬂuﬁagsamaﬂamﬁﬁmmqLmﬂ@ha
fuly U9PUELSE U1AusnUInANe Slufaunds
a 1 a @ ] 1
\@991139 tazvianee) aunazlnuegslululidveu
T2 waldlomsne@aiwinyinueg Inszaiuing

L5D9F19UNN

| could see David lean forward and hiss out a
warning, and then he gripped John’s hair
more tightly, lifting him up a little so he was

hanging by his own hair roots.

duiuedaltudmiludmi wazvindeagifiou
WAAVIAAHNUVDIDDAUBUUTY LAZENIDWUTUTA

DY f\]aﬁuﬁ’Laaﬁaaagﬁ’mmwmaaﬁum

‘And that’s the end of the Genda,” Caroline
went on, with that particular rock-like
stubbornness that she did so well, as if
nothing had happened at all and she was just

carrying on with what she had to say, ‘and

q
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waztundugaieunse” ualsladynde el
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ANURBSUMilouiulngRNzaY Fusanyinlag
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now it’s time for me to go through the Laws
that Harry, our second father, and his three

sisters, carved on these Circle Clearing trees.’

d' ¥ gj ¥ %3 2% U ¥ 1 dy
Natesanaauey waaniuuduldivaniluy

ANUINMNAY”

Secret Ree passed her some pieces of bark
with the Laws copied onto them, and then
walked to the edge of the clearing through
London group, so that while Caroline walked
round inside Circle, she could walk round the
trees and point to each carving, as Caroline

read out from the bark what it said.

aurymusudenliividiunddediduadn
AUIYNIY

Anaenegliiss ntuiRuluTiveuveauing
HIunguasuneu fuunaualslatinuluseus
nelunenay wefazdulunuiuliivazitoniny
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unzadnbiusaztaniny vaziualslatisu

Jomnuuuunudanldlivnauils

Secret Ree - WudalanzildiSenazasfiade
11 “Jane London” \Jurfisaudasnaindii
“secretary” Ssvisnefiaauiyns udiilednuuag
w& llgrassludiinueinnumunevessn
ANVIYBIAIRINGTI AB “secret” W3B “AINNAU”
Fuunldudoauiy wasiidudaass /i/ sewing
WOAUIALAZNEAAATE K3E] “Secret Ree”
Yaugidi “laviyns” ldfisndwiiiAeadosiv

Va v <

“ANUAU” ITUAUIMUILAT “la” LagA1In
“au” TideandrurAUTUREITY F9RaLUaIA
1 “aviyns” Whduddh “Guryms” andud
Aawlasiagnavesmuled “n1s” Tidu “nw”
Toeliunaadesasedn Weswndidesaszen
WwuRgiumea “v1” alaaasnslmii

“QUUNIU”

‘You mustn’t kill anything except animals to

eat and animals that are dangerous,’ read

“goalighazlsuanamsandsduamsuazanii

iWusunse” walslaveu “gavluiaslsiiagii
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Caroline. “You mustn’t do anything to harm

the family.’

S1gATaUAT”

She paused and looked round at us all.

Lﬁ@%q%LLﬁ%N@QW’JﬂLi’WJﬂﬂ‘lJI@EJi’eJ‘U

‘That means you must not do anything to

break Family up,” she said.

“p13)18ANUINTNINED ALYl NYIN 1A

ASOUASILANLYA” LB

“You mustn’t slip with a child or with anyone

that doesn’t want to do it,” she went on,

‘and grown men mustn’t slip with young girls.

“govlsdounusnvselasiniuiilieenyi1” 5o

wane “4azgreilaudadaslidouruwnnge”

“You mustn’t steal things.

“gaalsivlievas”

“You must come to Any Virsries and to

Strornry Meetings.

“QaaY15unsavUTaUTarn1sYNRNRAY”

Strornry Meeting - Mingfian15Useyaiansdey

e sUsELndaLlladmg N salliusnfiingu
Judidaulasaind1in “extraordinary
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meeting fatuAas 19l dadumnandiuiu
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Ae Ay viblaeasidludd “nsyugnidun”

“You must respect the Old.

“HoaumITWALLN”

‘And that,” said Caroline, frowning round at
us, ‘means not just Oldest, but group leaders,

and Family Head, and all grownups.’

“Uazti” uAlslatANaIIuNINAILBININLT
“panganuitlilouagonila wisavisiavitingy

FIMNATOUATY Wagn Ny lve) anumaae”

She glanced in John’s direction for a moment,

and then went on reading.

LFOUDINIVNNADNUTIVAUE TN NTUADIURD

“You must look after clawfeet.

“Govguananiiuy’”

“You mustn’t foul streams or pools.

“gpalivinlvarnivieassiantsn”
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“You must wait for Earth to come, and keep
the customs of Earth, so Earth will take you

home.”’

“Na95991LANIT UALABIYIINIULUYININYDIATI

lan wamrlanaswininisenauliu”

John had a point, | thought, he really did. Of
course we wanted to go back to Earth, but
could we really wait in this one place forever,

just in case they came?

DVUTMANE FUANTNUTWIANATTIY Uiagd
WINTREINNGUAILEN Utz seRdiunle

naenlUasanse SIWInINILy

And was that really the custom of Earth,
anyway, to wait in one place? They were the
ones who built a boat that could travel

through the stars.

Y o g = a =
wntulusssnilenveinnilanaie mse 9
awfpsseagiuiiy wanwnduauiasase g4
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21 : Tina Spiketree
Page 199

21 : i1 aludns

1 199

I’d just assumed at first that it was Jeff being
crazy as normal, but when | thought about it,
it struck me that maybe this idea of his

wasn’t as mad mad as it first seemed.
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mad mad - §39891e131 “U1” uaziudeuldes

1350ugnAvaAnIn Falkardn “drdr”

‘I suppose we could try and catch a baby
woollybuck,” | said. “Yeah. Why not? It’s worth

b

a go.
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‘We could ride on their backs and then we’d
have their headlanterns to light our way,” Jeff

said.

« A v Uy v & Y = Y
LSWMGQN‘L&% LLaULiqﬂﬂglﬂLLa\T"U']ﬂG]SLﬂEJQ‘VVJGU@\T

fudeaniaig” liliye

‘And they know the way, don’t they?’ | said.
‘Remember those ones we saw when we
were here before, John? With Old Roger? High
up on Dark? They were going somewhere,
weren’t they? They weren’t just hanging
around. And their lanterns were lighting up

the snow.’

“wdmaniuAgnmeldlimse” duye “dmandie
< A A 3 1Y i ¢ 1
wenunauinfdlaluureiu ndununlsieediy
Mogaaruluvuuauiin winduiaslunlmudnuis
llgwse windululdeenufuiuisusgingy

a U @ 1 Y B a 9
wagmziigevaInINTundo AUy

| looked at John.

FULDI9DNU

‘Come to think of it, John, how else exactly
did you think we were going to see our way?
You couldn’t keep torches burning long up
there, could you? And if you break a branch
of lanterns from a tree, they only last half an

hour tops before the light fades,’

“apsAnguzaevil 15oAnI LRI lnumse 7
isveNauiunsiauy weazlinulwiulmiuueg
mauagjuuﬁ?ﬂﬂﬁmaﬂ Tl wazdsaRnAia
wInazigsnsulidndu wintundeuadlaogng
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John didn’t say anything to this.

(3 1
Jpviulinnezlsnou

‘What was your plan, then?’ | demanded.

‘Were you thinking we’d just feel our way

“GriuLsalikuazlsas” JuUnIU “LEPANIITILA
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across Dark?’

‘I haven’t bloody worked it all out yet,
alright?” he said.

2
v o

“guiilufneglstneg dvisvuaay Wilalul” 1w
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Y

| smiled because, for a moment there, after
all his grownup plans, he was just a kid again,
all bristly and red because someone had

criticized him.
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AnAuR

Gerry came up to us. He had his spike-headed

spear in his hand.

sl a 9 A
LY TILMUNTINILIN WaﬂUaWSLLﬂaME]QELUN@?JQQLm

‘What’s going on? What are you talking

about?’

“Toglanse Mdsngozlsiueginse”

‘Jeff was saying we could catch a baby
woollybuck, a little buckling, and make it into

a horse to lead us through Dark,” | said.

“@iliimasueninsienadugnnasudngs (Ju
v v v Y & o Y o < 2/ ¥ o
n2193aesey wafvihliuduihaglaims

LSIHULAULA” AUUDN

buckling - MneisddlTInstanilulilelse
= Y v € 1 a v} ¥ Y o t:’ll
A0SR N UM W MU UL g UIN L AN

WueitlogiAy munedslaiwassesuatu (A

Y

smoked herring) (Oxford Dictionaries, 2015b:

online) wakilanansanmuLnelagdevaIAIny

I o I

vsunnusngluseswd nudnmasislnidlalald

IS a 1
HUBYLALAU AN

Y

JuariAnannisidutade fie “buck” + “-ling”

[d o a

d‘ dll = o 5 v
WDADNIUAT ASUULLULLUUAN

iesryIdvwimanyisliddisy (Oxford
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Advanced Learner’s Dictionary, 2010: 866) lng
Qll o 1 « ” =% o 6w ¥ o 1%

AN “buck” AUNYAIFAAIAI ITWINENT NI
o & 2 & Y 2 Yo i
adu ey aved eardls uazilleuAldmdn

“buckling” wag “buck” Fonsdnistlaneanu

At FITesRumAfiiiainamingasauAgy
WULABIAUATIN “buck” wagwudl A1 “NaNg”
waneds “d@mivaigiw” Wumimuzauian
= o 1 3 o 1 « 9y o«
WAy Winazdudi “uga” “da

= o 1 « 9 1 <3 @ o a
3eA1I1 “809” ssnidualun1wnd (U,

2549: 555) linfuusuntukeed @runshiudade

=

YU mneFemaiumherlidasy Fadunis
AS9ANNAUNY A9EABIIVUBAINENNIRNN
AMWIUAVTRNIWFUANGR LY A9 By

= « ° Y o I3 a A £y al
nueds “Ausenaunthdniunanseduangmil
ALY Use” (S1UMANYEDY, 2546:
1326) elsiniuneleluizes {IdeeRumen
cl'd 1 I3 o d' d' &
IANUNNIEINAN gz gnfAe
A191 “1an” uemnuda “buckling” 11 “Ana
I3 ” @ 1 o 1 « ” 1
wan” Aagldanunsawlamin “smallbuck” 91

Va o

“n98n”7 19 BT IMAITUIUSUNVDINS TR

e
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1 “buckling” uazUsngIEideuldadn “little”
¥810/177 “buckling” Feenaazurlstiinindug
soligoulalguiu (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, 2010: 870) Eﬁﬁaﬁx‘iﬁum
Bensenined1in “den” fusin “dee” 1ile
FRTNAINUALIEVBIFTIER AT WUTIAIT
“Jou” wanatiinudOugesndt KIdedaden
mdana Wieliannumneildlismdluainms
dudade “ling” wirlstn iesanmsidudlade
Finametededsdaifvumdnvioliddy fe

‘;’ Ya = Y o ¥ [ 1
winil fRdeRdlamaislnlluniwivaienieiy

“nn9iey”

Gerry nodded. He knelt by the stream and
scooped up some water to drink with cupped

hands, then squatted down beside us.

WwosIndnvin wianw1astnee auuazldiedn

U Tusnfutng 91ntuATie e asine 151

‘A horse. You’ve often thought about that,

[

«.¥ a A X o 1 5 s
i weAnseslleguosq Lildwsaianid dning

ee

haven’t you, Jeff? An animal that would be a | tJugvaens”
helper.’
He looked proudly at me. wnesueganilla

‘He’s got all kinds of ideas, my brother. He’s

“lilmnuAnezlseg1eiliiuias Uy

Wesnanilidutaswneveaaass TR IENITA0Y
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smart smart.’

WNR4292a19”

11 “my brother” 91 “togany”

smart smart - §3389161791 “aa1n” wagidgy

deonssugndvasansn iR “adnaann”

| laughed and felt a bit fonder of these two

weird boys than | had done before.

duiisy JAnveunnguieUssvangeseuil

11ANINTLAY

26 : John Redlantern
Page 240-241

26 : DUU LIALAULINTY
Yt 240-241

‘That’s until we leave you,’ | told her, ‘until
we go over Snowy Dark and find our own

forest,’

« 2 I~ ::glj 1 2
uu%LUuquuaumwm%mﬂ@zﬂﬂ NUUDN
L5 “AUNINIILVULUVUBAULARLL WAL AU VD

[SRING

‘Go over Snowy Dark and freeze to death,

you mean,” Caroline said, with a grim chuckle.

“Yuluvunauilnuziafndwie g 1atiuaya”

walslaunana1aialsziulg 81931813

Then she looked sharply at Gela, who was

after all her own Brooklyn groupmate.

4 @Y 1 4:! [ ] 2 &
LALENADINDNIAT FakuInvreg1ebsiuauluy

nFuUINaUAILIY

[ o =2 1
groupmate - JurmUsyay nunedanulungy
WY HeNANTANIINUTUNLED HI38AnTImMIN
wladn “ileusiungu” asvilvanusiiasasn

| o oA S & A va o
doainilennu Feiialuaniduluileses §3dy
Jautalaenisldmeiuiesyyindu “aulunguy

ugnaumeiu”

‘I’'m surprised at you, though, Gela. | always

“Juuianlalsousousiaan JuAnauaInsaluy

VA v =

= 1 & ~ v o
Wesannanduianauls deaunidsdaila

Y
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thought you were a sensible girl. In fact, | had
you down for Brooklyn group leader in twenty

thirty wombs’time. Are you and your sister

a [y 1

WnaNaanAunte 1939 aunginazlmsadu
nthnguuinauludngduanuduyievies ey

U4a U889 IN L UTRUUKAUTIATIUD I

and your brother really going to waste your

lives up on Dark?’

150 ”

“your sister and your brother” 71 “Waa17

Yp3ane”

Gela had always seemed like a grownup, even
when she was little, but now she hung her

head like a little kid.

wanguilouingliaue uludnouisaduin us

poUlllsaRaANILaURNTIDY

‘I think John is right about needing to find

more space,” she mumbled gquietly quietly, so

we could barely hear what she said.

“PUAAIIVBNUNAYNITOITLTIFBIMINUTLIL 158

fundiun wfaelidesldgusesiiseyn

14
YA o o 1

quietly quietly - #29891A127 “LU1” LaziUasu

\HeTsuendveIRLan 3akaddn “wWun”

Caroline shrugged.

wAlsladdnlua

‘Well, suit yourself, but I’'m disappointed in

you, and your mum will never get over it.’

“Fufvianularse wrdularislusiise wasiived

1 o [

< r-ﬂ' A v [
L3NS LUUIUN If\]LiENubL@LL‘LJ

All this while Secret Ree had been writing
down everything we agreed, scratching it on a
piece of bark with a leopard’s tooth, her

tongue sticking out with concentration.

12

FEMINUY dUINIUAIATUTinyneg Tl IMNa
9 = D2 = v & 2
i wweyauwdenldununillagldendon

AUL5INADBNUIVULANDINIDNAILD

THEY STICK TO LAWS

ANUTDUIAU

THEY NO A.V. OR STRORN

[

1 A.5. %159 Yuan

- ¥ 9

Tad

T
[

AV. - mnefensuszgundatunnt wazduie
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' o

g9983A171 “Any Virsry” Lﬁ@é’%é’]’aa%ﬁqﬁﬂﬁm%’u
f1in “Any Virsry” 91 “Aseusevll” et 39
Fonldionuys “A” 31nA1IN “ATEU” uwag
Fon®s “s” 3NA1IN “Sau” yllaAas1al

M “As”

Strorn — uneden1sUszaadandey Wumigeain

A1 “Strornry Meeting” &a3delddndn “n1syu
a ” o 5 d‘ o 1 “« ” Va o = o
andu” Aeliudlandardn “Stromry” {33836
WA “N13” oon A3 “gugnidu” 1Nt
WiauUadin “Strorn” {3dedsdiaviiean “i@u”
WyRAgANgaen Weasnaumelagdy
Usngegludin “gu” uae “an” \uman Jald
o v . py = & o & 14
madelniin “guan” Fadudug 2 ween

TnaAseanuAmlunIwIAUNIg

NOT PAST BLOB

BLOB - 1131nA191 “Lava Blob” &u3deldai
“vignandn” (@Aesuneiiadsluviin 90) Tundl
<3 o o yz = ¥ o 1 « 9 = o
Wunisdaanlrduas 39M9A0 “ven” 1ieee

LRE

5 WAKES THEN NO MORE JOIN

5 fukalisuiiy
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1 SKND BUCK EACH PRD

1 ADANUIRBTIY

SKND BUCK — 119101791 “skinned buck”

Ya v A

PUNYIININNNBNATILAD HIBLADN TR

Y

“nnenanuile” Werlleuasemivailagde

mdnusuesieenty §I3e3ldIBReatu Nl

=

d' Y a % o | « . 9 Va v
WaRLUIUAALUALANIZAN “skinned” §I9839

ARLUALANIZAIIN “D8N” WATAI “UUN” A9tU

kg lun1wvatsniain “nneannug”

PRD - 119nA131 “period” §33e3adonlyAi

« ! 9 = o & = M Yo a a a
929" Faduardue Wlilarnulaana@usn

WE 2 GLSS OR 2 SKNS

151 2 AU 150 2 KU

GLSS - 1191131 “blackglass” ag33el¥A1I
“Yiurn” suatuinA1i “black” sen {I38IalY
WeeAnan “%u” lnglddnuUasiuifuiosnn

\Jupdu

SKNS - 111310131 “skins” g3dglHAnan “viug”
TnednliiuainiaeaniiasalUaaiiswdntio
WulRgnusuaTU hasliie lidaenAaaauAnin

“NIN9DNNUY”7

“You scratch your name on that, John,’

T
=

“ISRYRTUNTIUMEUYIVIU” uAlslatnn “iile
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Caroline said, ‘to show you agree.’

LANIILEORNAL”

| didn’t look at Tina. | knew she wasn’t going
to like me agreeing to things like this without
talking to her and to everyone else first, and |
didn’t want to give her a chance to make
little angry signs at me that Caroline’s lot
would be bound to notice. She might not like
me taking charge but this was just how it was
going to have to be. And that was why |
didn’t go down to meet her and Jeff and
Gerry when they first came over. | wanted to
be quite clear that they were joining me. And
it was the same for all the rest over here at
Neck. None of the others would be here if it

wasn’t for me.

rulalloueefitn nuginsevliveu Muunnacises

] dy 1 [y} =1 1 =3
aelsednsillaglinuiuisansennaunou wasnun
Taipennlmsaiilonianagvinvinlulunldny Feey

& vV (v =3 ] 1 v
YaauAlslaufosdunaiuwd sansazluvaulving
Juaumuaugua wikvuiurasiiuazdeuiy
wazdilumerainuldaslunusaiuaniudan
el A Ad o

19953L19NINNLNNTATIRGN NUBYINWEAIBDN
FALRUININYIUAUNUTUAL LAz nilouiuiy
Auvieinnuaues lillasduaenazuned

P
psation balamsnga

Neck — Tunitdusvaiiouasislug Wunisih
Aanlvinltddudoany mnldrman “ae” Fadu
) Y FZ <@ ] 1 [~4 dll
Awdansady gerufaglinsuindusaane
LATMINNANTUIANUNUILDUIBIANIN “Neck”
PUIDIANUIEDS “bottle neck” n3aAaYINlA
wi3deldnudin “bottle” Tuilleios Fuduly
lpdarasluzetonavzliidinuin Faldanse
4@ “Pevin” 1o
agalsfinnu fAfeiiuiasazdedldamiluly
MEUaENIUNISHUS LNBLAIURUUNITES19AT
Tunrssunmauiy. faly §I3e3eRndnasayld
A1 “Aa” Wundn NtuILRuvSalfuA el
gavidun laglunaunsn {33glddn “nane”
FaduAUszauszninednin “n1e” fusin “pa”
d‘ yd{' = QI d‘d" [ 1 Y 1@ o v
WinlrdefadaNYanieananalasen wanvinla
a = o d' vcnl/ ld' = Y] dl‘ @
Wadgmae Anladlddeisanunnelagideden
AIVNALAUIBYRAY ATUTINgluiuNaoU

991 “We were sent to the narrow gap

called Neck,...” (Beckett, 2012: 15) waznnly
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AN “NIBAU” wiRzdaAnuInelaeduls we
2Nl 'y I~ 1 1 [~3 o % 1
Aouatuwdanaglinsuindumadidln
dll a v o a 1 A
Wesnnawninglifidsnwsiunilngwileulu
AN BNYI9e19YIliAIIT “narrow gap”
WaLANIN “Neck” dAwlamnginu

a’lj Va o ] 1 [y 1 a I~4
wennil mndIdeliudaudandensaeideaduy
A1 “Win” Asdadaiun1sNAIazAsiuS a9
Al lgdudeianie wazluniwivansnig én
ArATAMITIEV I ULAEI U

[

s fdemiuindaiddilunyivaiennsens

Qe

177 “aau” Wudiuasy eessulteanuli

2D
Do

21uaTULUALIN LA N BEULVDINIIAINETD dIUAN
1 “Neck” Thl AMIA1IN “AD” WiulAw Liva 1

91U LAINENWULNIIAULY FRazAT US4

ey

ilUSeudieuiunae

st Fslaratrslullunedatenian “ma
LAUAB” Feaunsasenenauinglnsdives
madslmild Shwanudeuleaiumin “ae”

wargeaunsadilaliindutiernns

‘Okay,” | said, ‘but Secret Ree’ll have to write

“ANAY” WUNA “UATUVIYNTUIZABUTLUUY
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another bark out for us with your name on it.’

a vy | v aa A
Lﬂa@ﬂl&l@ﬂLLN‘lﬂ,WLiq I@?JNSUGSUEN@&!‘UUU‘U@'JEJ

‘Oh honestly, John!” Caroline said.

“4 imernoy A0viul” ualslatn

But all the same she didn’t refuse. I’'d won
that one easily and | thought to myself, now
was the moment to act like we were the big

ones.

upnseuuseNgoNmY NusUEEoaiulaie Y uay
HULDINANIN atiuazAevdesymmilounu

Isnduaulngeulauan

‘Why don’t you come up and see our
buckling?’ | said. “We can give you some meat
and fruit to eat before you walk back. You’d
be welcome. Gela, could you run up and get

the fire going?’

“rMlugaliuinnninadeevesias” Huna “is
willeduraldlinuiudnuissneudunauldle
ur NideusuAm Wa1 werldavulunelnle

Ty”

And that was the agreement made between
us and Family. | could imagine the story

already: John and Caroline Agree.

waztUAABYaANAITENINNIINUATOUATY MLTiN

Yo\50900na8 Pa9UAULALT[AYANAIY

35 : Tina Spiketree
Page 312-313

35 : yiun aluins

WY 312-313

Having a soft spot for someone you never
knew was another way of not having to be

with equals, wasn’t it? Dead people can’t talk

back, and you can choose what you want to

nmstureulasdnauiinalinesdn Wudnnamia

Mglidesagiuaumeiulyluy aumeneneu

M v @ A Y1 Ya

Lile wazauidenladnnaeenlaguminiuing
% 1
Y

=

vl wazdimnnwiagliinnavenitauiin g g

“be with equals” - Unfikaad1uiu “be without
equal” #1889 “to be better than anything
else or anyone else of the same type”

(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010:
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hear them say, and know they’ll never tell
you you’re wrong. Lucy Lu found that out,

long long before John ever did.

AUNUITUUN LI LU UNDUT DU WULABA 28D

493) vi3e “Lifilasiiiou” Feluiid Aundilain
sevuwnasiludeansiuauniy A1 “equals”
TuniRonefeeuidu Juuadaudain “edivau

e’

“Dead people” - Tunilunnm19an “Shadow
People” Fadutoianizuazinefieil us “dead

people” Tunilmnutisauiagliianyiity

long long - §33811A31 “uu” wazifewdes

I350ENATRIAILIN Felarutadn “druuu”

But I didn’t say that to him.

widulallanasosuiuin

‘And first Mehmet,” he went on. ‘His group
was called Turkish, wasn’t it, and it’s said he
was funny and kind and he was the one that
Angela loved best. She said that once to
Tommy, didn’t she? “Why couldn’t it have
been Mehmet that stayed, not you?” she
said. “Mehmet | could really have loved.”

And then Tommy hit her, in front of all their

“UBTILIRALLIN” LUINAGe “NaUTBITe
I A @ 1w ! < a
ganllvy wagihiuinvnluaunanuaglafd way

[y

wrfiluauiwiveaasisnuniign welneyaiu

'
=

weonoudaswidlylvy “vhluliduasideusiioy
A = & 5 « o8& 1 @
P ununzituge” wenn “widiasaminiiidu
Auduezinlieseg” udweneulivufisess
wignT wazvaneany lasuwaglase

o dl 5 dl Y 5 1 d' 1
F15estula vy Beddideeasalyg Wenaunin

The Big Row - \Judaisaaan 1eeisasiineudl
fuleaamzia1ziu datludIdedaulain “i5o

Tadeensilng”
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kids, and called her miserable and cold and
cruel. Remember that story? The Big Row.
They used to act that one out sometimes, do

you remember?’

[ ) = [ o 9
wANkERIRINEUN Uiy Lsad Ll

“Yes, of course.’

“Slga"

‘And first Michael. He was gentle and quiet,
they say. He was with Angela at first in that
other little sky-boat. They were called Orbit
Police, weren’t they? Their job was to make
sure people followed the rules of Earth when

they were up there in their boats in sky. He

was like Angela. He didn’t want to come here.

He wanted to stay in sky of Earth .. .’

“warlufanuunsn widuauseuloukazdeu wan
Wiy wiegiuukduedaalunauisn agluise
! o @ A o =% a 1Y
doshanandndmila winSeningngang
HA39999
1paslelnn wihiiveswanwnde nsiadeuingau
anudedsdurasnnilanideninuidulusguy
A ¥ :.’I =) | 1 1
Seluviesihuuty wimileuusiueuadn il

28N WwrveNaguuiBaiivamlan...”

Orbit Police - N1staantdA1d1 “§n333” wnum

1 “@1999” © ANS1EN A1 “P1929”7 1uen

lwus mnearsazdusin “asin” usigld gLaen

Pagaaiiazna “a” 13 paannludiun T9asan

“Police” wag “Plice” r;:ﬁ%'mﬁuiwmﬂ%ﬁmsﬂm

v
Va v = o o 1

171 “Plice” fauu TUNUEI8398AIN

Y

“An539” TUsEaniumIn “adlaas” Felam

[y [J

“91” ﬂUﬂ

ai9lnaldn “Jn51939lme3” Feaenndesiunisly
O A« ” O A« »‘*! & °
AN “9939” TuA1I1 “9uns79” Faduaiwua

Y89A13 “Police Veekle”

He broke off.

wnganaluiag

‘Someone will come from Earth eventually,’
he said after a bit. ‘| mean, we know the
Companions went up to Defiant, don’t we?

Okay, | know it was damaged. | know it was

“lasdnauazanainailanluiign” winanas

Pnduinrila “Aurmneia 1533 mInLieus I

[
A A v Yo

N9 UlUUUS B TEIwa bl uas Aad dusinau

Y

deoe duiindumileusenviiiesiusudeu

“fall through” 3314131 “anasld” 1losan
“Hole-in-Sky” lusas fidnwuziduwmilousns

A v v v 9 |
gueINANlnaazgnanlimnasluiuans

Aatiudalylgdingn “negunn”
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like a boat whose skins are beginning to come
off. But the story doesn’t say it couldn’t
make another Hole-in-Sky and fall through it,
does it? The story just says that falling
through most probably would have done for
it, and for the Companions, and that means
the remains of it would still have ended up
somewhere near Earth. Sooner or later Earth
people would have found them, even if the
Rayed Yo was broken and didn’t call them.
You’ve got to remember sky round Earth was
busy as Greatpool, Tina, full of sky-boats
doing this and sky-boats doing that. Just like
Greatpool with all the groups out fishing. One
of them would have found it. | mean, there

were Police Veekles and . . .’

|d' ! % 1 U % =
on wilsassalilauenindiurzainsguuingng
wazsnadbulunduliled Toluy Sesuuanwean
msenastulutiudnagyinanese wazvinliieu
UNIAE LaztunNIeAL FnUesTudled
sosluawineagdniilnds aalan ldrfigs ¥
ANLANALLIBNINYN BIIPRUINLEALIEY LAY
Sunwinlulafny wseagrduviesdiseun
laniy Junewilouaszuilvgiagugiiin 150
I o o A & = goj
aasihregyitureeynifuluvue willauaseun
Tngymaunvnngueanlunnian fesdiisedna1niae

11 AR UNUNYDIT UL IUNTITAL...”

| thought at first that he was just trying to
remember what other kind of boat there’d

been.

ADULINAUANINYINEINE8U TN DBNNI

S lsdnTng

‘... and Sat Lights?’ | suggested.

“WLATIINAINUNTD” QULUY

Sat Light — %#118890197183 AAMUALEURS
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4 o Ta o 1 oo 34 o .
LWPINUNITUIIUAII “Sat” wagtNeINUkadbuA
71 “Lights” W#ifN31 “Antiigy” JLieaRnn
“A17” MAgIToITULEd HIT81INeAALUaIA1IN
“Way” wadlununiidedndifeaazil

a [y Y [ 6’5 =~ o Y )
AMUNLNGLNEITUNITHY Aatuanawlastnidum
Adanumnenanse) laglansunasassiunu
Waguan “Wen” Wy “vi17 iiesineiin “vin”
& ) 1 « Y} 9 @A < ) 1
ABNINTEYIN @1 “U9” NDaLuN1SNSEYinena

= U Aa

nils detuIdedsindulauvadasidlvddenan

7 “avin”

But he didn’t answer me. Pretty soon he

began to snore.

wewn lamouau TluunASunsY

41 : John Redlantern

Page 360

41 : 0% LsALaULsY
Y1 360

Little hills of water moved steadily across it
until they toppled over on the shore. |

couldn’t see the ends of it to the left or the

right.

Wudhee) vdutuamngiendnlivinasau
nszunnigneils nunesliiugndugnuesavians

pinvuasliinaengnens e

“it” Tugewtihil o1avaneds “giant wavyweed”
veasziisenin “Worldpool” Aild iiesande
wiheuniiinaniisaesetg AeRaN o}
aouaufiBeu waznud “it” Tugevthivaneds
“giant wavyweed” (Beckett, 2015: e-mail)

va o

AIdedaudadn “ameendniu” nande lld
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1 “sh” 1ieaannazvinlintwdatenislaidu

FITUYIRA

‘You can’t see the other side!’ | shouted to
the others as soon as | got back. “You can’t
see the ends of it! It’s like that C back on
Earth. Worldpool, we should call it. It’s
another whole world, like Forest, or Dark, or
Underworld! Think of that! Maybe we should
leave this place, move over there, make
strong boats and go and see what’s on the

other sidel’

“pInuiedliiinveudneunsen!” nunlny
venawduTLTiTinunauly “mnusuesldifuveu
aszvsen! sumilouauunilan aszinlan 151
msazEensiunuuiiy shudulansnlanwilaas
willoudn viseunuiln vielanldsiul Angd! 331457
msarluanniiuvied ulunsaiu aradefuiiuan

Tudusaazuaulugindnaunisdiozlsina

“it” TugantNULANANIIN UL BUTN LA
We9IndnsSgueuniu “C” Fanunenaneta
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But Gela just laughed.

WALIATLIIZLRE )

‘All that work you put into building that wide
fence here, John, and now you want to leave

it all when you haven’t even finished.’

“LFDAILTIINUALNEYINTINT99) Asetlug 209U
udneouilisossnazsduliauuailngg A

TaliaSadlous”

‘And how would Earth find us when they

came?’ asked Dix.

“UAINNANALLADNINLIINBUNNINUN TS Lage”

AnsnI

It had been two three wakings before I’d even
managed to persuade any of them to come

over to Worldpool and look.

Nl YAARIAIUY IR UNIIDZ NI IUNINLYN

o a H v v
dnausfaszuilanldiazinglviiiu

Remembering that made me feel me feel
angry and sad as | headed away from L-pool
and back to Worldpool again. | must have
been there twenty thirty times since my first

visit.
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Duguimnnauieniudisnys “L” uwiiissan
lunwlne lanudidnwyivseassdunianvae

Tndeesn “L” 39 ndudodldase “n”

Somehow | needed to get them all to move
again. And at some point, somehow, we’d
need to get back in contact with Family.
Okay, Tina was right, we might end up being
speared, or spiked up on a tree, but everyone
had to die some time. People drowned, and
got eaten by leopards, and dies from infected
slinker bites, and cancer, and sap-burns.
Babies got born that couldn’t suck, and
starved while their mothers’ breasts ached
with milk. Everyone had to die, and death
was usually nasty nasty, but there were still
choices in life, it could still be better or

worse.
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| slashed out at a jewel bat swooping down in

front of me.
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“Tom’s neck, I didn’t split up dozy Old
Family just to make another dozy Family on
the other side of Dark. | did it to make things

)

new.

“pananay NululAkeNATEUASILATILILNDASN
LAATOUASTILINVUNNAURTIDNANUTDILAUILIA
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“dozy” HAMNRUIYEDIDEN AITUMNELINAD
“not looking or feeling awake” LazAIIUNNNYT
@09M® “stupid, not intelligent” (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010:441) 139
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But the only one of the others that was still

trying to make new things happen was Jeff
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with his baby bucks.

46 : John Redlantern
Page 402-403

46 : DU LSALAULNSY
%Y1 402-403

‘What will we do with the bones?’ asked Tina.

“isagyhdslsiunannsegnin” Aiuinu

‘We can’t just go,” sobbed Martha London,
arm in arm with bulgy-eyed tear-stained Lucy.

‘There’s telly vision here, and lecky-trickity,
just like Earth.’
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telly vision — tHumasslmifidaudasaindii
“television” nunedangyiFirsealnsiemy 1Ju
fdfinsldaseiifidedndidestu fe Feoe /i/ Tu
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Dnsviend” Faduaumnelaedovesmadislm
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-52-91 10U In-50-97 M9l FFBIANAIIN “90”

Y

ilesanlutisineiFes sazasyadstnsvia 1d]
Tuwﬁﬁﬂu‘dﬁﬂgLLﬁzﬁﬂUﬁﬁﬂUN@ﬁiN MUy
1U sl “And then the voice stopped, and the
face disappeared, and the screen went black
like all the others.” (Beckett, 2012: 387-388)
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‘We should take the bones out of the Veekle
and bury them properly with stones,” Gela

said. ‘Give them a funeral.’

“L31UNLDINTEANDDNUININAY UAzEDEns
gniadlagldiounu” lwame “dnaruanlingn

R LK

Veekle - Aas1almidl WaUsngsuiuein
“Landing Veekle” #338ldA1d1 “ausen” Ay
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‘No time to find stones,’ | said at once,

pulling myself back into the moment. ‘And

anyway, remember why we buried people
under stones when they died? It was so Earth
could find them and take them home. And
that’s .. .” | stopped to steady my voice.
‘Well, like we’ve just talked about, that’s not

“lifianmieuiunsen” wuwaviui Gaaude

puoinduangnatluraztu “dalafny Sldlwy

Twhlusdsilielldfouiudonnuimeuda
iheghatuiielianilanmmnaiaenasn

ynndutld uasliuf . mgayelrides
ygdu “londuin egniisisnsdu dulifimg

syl ”

lunii 401 veviumasaguAndsiaulusunan
ftun1sNIeRUUBnI1 “pulling myself back
into the moment” Fadun1sfsafnuieinduung

Uaqliu
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going to happen, is it?’

Several people started to sob again at the
thought that even our bones would never
return to Earth. But one or two were already
trying to figure out a new way of dealing with

our dead.

a X a A v ) o
waneausuardudnidletinlaiudnseiansegn
vaamnsfazlilanduludinnilan urildnau
Y3 0ARIAUNNYILIUAANININIANISIUAUAIBUD

L51A7

‘Maybe we should just take them out and lie

down them here, then,’ said Janny.

“ Lﬁ’]ﬂ’]ﬂ%L@’]W’mﬂu%ﬁﬂ@@ﬂiﬂ’]LLéj’Jﬁ’J’NﬁQG}Nﬁ

”» 'dl
& HIUUNA

‘What?’ said Gela. ‘So David’s lot can find
them and take them back for Lucy Lu to

drool over?’

“prlaug” wame “mnreuninunaudanm

naululvigd g easladdumse”

Y

‘I know what we’ll do,” said Tina. ‘We’ll put
them in Worldpool, and all that swirly water

will take them away.’

“Au3Tnsagyieyls” Miven “i51azeININN

5 v 3 & =S
adluluaszilan udrunuiamuatufasniwn
wily”

That was what we did.

YUADEITLIIVIN

Clare scratched their names on stones, with
her tongue hanging out just like Secret Ree’s,
and we laid them on the ground next to
Veekle like the stones in Ash Clearing back in
Circle Valley:
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1 “lada” Wu “luea”

ORBIT PLICE - 1113106171 “Orbit Police” @ly
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Then we carried the bones down the rocks,
and waded two three yards out to the place
where the bottom of Worldpool dropped

down into a deep deep waterforest. And we
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let them fall, twisting and turning and falling
apart as they sank through the water lanterns
and the shining shoals of fish, deeper and

deeper into Eden.

Fuagiiedliin uasysatdeduas audnaald

3oy Tudnu

waterforest — vungdaialau FasazasUusyau
AN “water” AUANI “forest” wiadaneU a9
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We all clapped and cheered, except for
sobbing Lucy and Martha London, who were
still grieving for the telly vision and the lecky-
trickity. And then we went back up the rocks
and everyone started loading things up again
onto the bucks. | didn’t even have to ask

them to do it.
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‘John? Alright? Everything’s ready now. Shall

“ge9iu 5oty nnegranfeuud 1aglliv




182

AIUNAURUU

unuda

ANasuU1ENIswUa

we go?’

= O
NIV

Tina spoke in that pained voice she used
when she could see | was troubled about
something. Bloody old Tina, it was always the
same: she wanted me to show myself more,
but she wanted me to hide myself more as

well, both at the same time.
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‘Just a moment,’ | said. ‘Just give me a

moment.’

“spLREn” WA “YRIANNUDLUL”

| walked over to the edge of the cliff. The
shining water of Worldpool was bright bright
and three big fatbucks were swooping and
swerving though the swaying branches and

coloured lanterns of underwater trees.
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| took Gela’s ring off my little finger and
turned it around in my hand. Of all the things
we had in Eden that came from Earth, this
was still the most perfect and the most
beautiful, this little ring with the words inside

it: “To Angela with love from Mum and Dad'’.
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But we were saying goodbye to Earth here,
weren’t we? So perhaps | should leave it
behind here, or throw it out into Worldpool,
along with the bones of the Three

Companions?

Masatiene seolufleusiuaslUTuasedlan Tl

W39 AUNTLANVDUNDUTIUNNVIAAF LA

‘No! No! No! Don’t leave it!” called out the
voices of future people, looking in on our
story, appalled. ‘It’s the most precious thing

left! You will never, never be forgiven!’
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But other voices said the opposite:

LALAE9DUUDNATIN UYL

‘Leave it! Leave it behind! It’ll just bring
trouble, trouble, trouble, and more blood.
You destroyed Circle, you’re leaving the sky-
boat behind, so why not leave Gela’s ring as

well and be done with it all?’
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